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Tuli food. 
Saksa kirjaniku Luise Westkirch'i romaan. 

Nedderbrink raputas ägedasti pead. Seda 
mitte. Ta ei tohtinud lahkuda soost, ei tohti-
nud ära minna Fünfhausemst. Linnainimefed 
olid pagana uudishimulikud. Kui Malle nende 
hulgas elas, kes wõis teada, kas keegi ei ha-
kanud wanu asju wälja kaswama? 

Ja tüdruku enese silmis feifis kardetaw 
ähwardus, mõtlemapanew häbematus ja jultu-
wus kajas ta trotslikust kõnest. Kas ei olnud 
wõimalik, et fee kinnine olewus enesega kaasas 
kandis saladusi — saladusi, mis asunduse ra-
jast ei tohtinud üle ulatada? E i , tema pidi 
Mallet silmis pidama. Mis otsuse ta tema 
kohta ka tegi, ta pidi olema kindel̂  täitsa kindel. 

^ ^ • 4 . " 

Km päike järgmisel hommikul sooääre ta-
gast tõusis, ärkas Gerd Clüver raskest unest. 
Pea oli tal raske joomisest ja ta hinge roo-
mäs põlew häbi samal mõõdul, mil mõõdul ta 
kodutuleku üksikasjad talle jälle meele tulid. 

Mitte sel kombel ei olnud ta tahtnud koju 
tulla. Kas ei tunnud ta oma koduasundust ja 
inimest selles? Kas oli ta kahelnud selles, 
mis teda ootas, kui tagasi tuli, kui süüdlaseks-
mõistetu ja põlatu, nende juure, kes ta olid 
wälja ajanud ta omast talust ja oma waran-
dufe juurest ? Teraskõwaks oli ta arwanud oma 
otsuse, kõigest hoolimata jälle oma tallu elama 

asuda. Ja nüüd pidi fee otsus nagu klaas 
murduma ja purunema esimesel kokkupõrkel ? — 

Gi, nii tõesti lm ta nimi oli Gerd Clüver, 
tema ei taganenud, ja kurat, kes ta isa wa-
rakult hauda tõmmanud, fee joomakurat, ei pi-
danud mitte tema üle wõimust wõtma. I n i 
meste ja saatuse wastu seadis ta oma tahte. 

Ta läks kaewu juure, kastis oma pea 
külma weepange ja laskis karedal hömwilu-
tuulel, mis üle ääretu lagendiku puhus, enese 
otsaesiselt kõik öösised "aurud eemale puhuda. 

Kui täitsa uus inimene läks ta tuppa, kus 
Wöbke juba nuttes ja ohates turbatule peäl 
hommikufuppi keetis. Midagi naeratusele sar-
naewat lehwis ta wangimajas kahwatanud 
näost wanakest nähes üle. 

„Usun, Wöbke, ma ei ole ful weel õieti 
kättki pigistanud. Ja ometi on mul sulle õig-
laselt palju tänu ütelda. Toredasti oled sa 
mu talupidanud, mi kaugele kui su käed ula-
tasid, minu hea Wöbke." 

Wüna eide kortsus nägu säras. 
„2lh, mu poiss, mu armas poiss, siin puu-

dub ju alles ni i pal juV 
, M , " jätkas E^üder, ^sina pole nnsugune/ 

kes ennast laiutab inimeste ees päiksepaistel 
ja siis kaob, kui wihma sajab. Usu mind, sinu 
teened on suured. J a seda ma ei unusta. 
Olen eluaja igatsenud nstawufe järele ja sellest 
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lugupidamise järele. J a sina oled ainus maa-
ilmas, kes mulle on jäänud ustawaks.'^ 

„EIan oma piibli järele/' wastas wanake 
alandliku uhkusega. „Kelle üle on pandud 
isand, see teemguteda, ja>,Wnu oma on kätte-
maks, ja mina maksan lätte, ütleb Issand. , Ja 
nüüd tule, istu laua juure ja söö. Tangud on 
pärit maalt, mis seisab kasepõõsaste taga, 
tead. Ümber künda ma maad ju ei jõudnud ja 
leegi teine ei tahtnud seda minu eest la teha. 
Siis panin foo põlema, tegin lutist, iga aasta 
ühe lüki, ja külwastn tatrad tuhasfe. Aia ha-
risin ma ka, et kitsed, kanad ja ma ise süüa 
saaksime. Aga sinu põldudega on asi paha." 

„Tõesti, Wöbke, weel tänawu peab volli 
kaswama, nähku seda Fünfhauseni inimesed 
hea wõi paha silmaga." 

„Iumalü abiga^ Gerd, Jumala abiga! Kui 
sa seda tahad, siis faad sa sellega ka hakkama. 
Waenulikud inimesed ei ole Clüberid weel 
kunagi suutnud häbisse saata. Nende suurim 
ja pahem waenlane peitus alati nende füda« 
mes. Sinu wanaisaga algas fee juba. Oma 
noorema poja ajas ta majast wälja wihas, ja 
iial enam ei tulnud ta tagasi. Sinu hea ema 
oli õiglane ja õige perenaine ja sinu isa pidas 
temast suurt lugu. Sellest hoolimata on ta pea 
kustunud oma mehe äkilises olekus ja kaasa 
Lauda wõtttud sinu noorema wenna. Hinne rk 
Clüver ei suutnud aga iial sellest üle saada, 
kuigi ta seda ei ütelnud, ja nii lähenes ta 
tuhatnelja oma pahale otsale. Ainsamana oled 
sa järele jäänud — ja oled nüüd eht Clüver! 
Jumal ise kaitsku ja hoidku sind!" 

Gerd kuulis waikfe kärsitusega wana eide 
manitsust, mis talle juba poisikesena olid ol
nud igawad. Warsti pani ta lustka käest. 

^Nüüd tahan kord talu üle waadata." 
Wöble käis tema tõrwal, näitas jutukalt, 

mis puudus ja mis weel olemas oli. Koer 
haukus selle juures ja rebis ketti. 

HWliS pagan sel Töbel alati on haukuda, 
niipea kui ma talle lähenen?" küsis Gerd kär-
sitult. 

„See oli Hemmo koer/ pomises Wöble 
tasakest, nagu oleks ta kartnud seda nime wäl-
jendada. 

Gerd oli talle selja pööranud. Ta stlmit-
ses kortsus kulmul rohtunud põlde ja UMmis-
tunud kraawe. 

„See on patt ja häbi, lmdas naabrid minu 
talu on lasknud Mest minna. Üksi ei saa ma 
ta koristamisega toime. Pean wõtma jälle su-
lase.".. 

„Üks niisugune on külas, Gerd, ja otsib 
tööd. Wõimalik, et ta weel siin on." 

M; siis lähen teda lohe otsima." 

Aga seda üteldes ei pöörnud Gerd mitte 
külatee poole tagasi, waid nagu nägemata ka* 
test tõmmatuna läks ta üle põllu üksiku kase 
poole, mis mitte kaugel sest kohast, lus iga 
õhtu Geshe Weitkopi tuli põles, oma õrna, 
rohekat loori laskis lehwida 

Nõtkuwml põlwil ja kiiresti põksuwal 
põuel järgnes Wöbke. 

Selle puu all olid inimeste silmad H^mmo 
Clüverit wiis aastat tagasi wiimati näinud. 
Seal oli ta seisnud ja ta wenb Gerd tema 
wastas. Kask oli nagu täna oma rohelist loori 
lehwitanud. J a ilus lui kewade ise oli Hemmo 
olnud oma kullakarwa läikiwate juustega ja 
rõõmsate sinisilmadega. Nagu hllisfuwi täis 
kogutud jõudu seisis Gerd tema ees. Tema 
juures oli see juba küpsus ja kindel kuju, mis 
noorema wenna juures ülles näis olewat vuh-
lew olewus. Ja sügis ning kewade olid üks-
teisega maelnud esiü ägedate sõnadega, siis 
rusikatega. Wana Wöbke oli nende wihafeid 
sõnu kuulnud kuni kodu aiani. 

Geshe Weitkopp oli oma majalejest nende 
wihast wõitlust silmitsenud. 

Uhe naise pärast käis fee wõitlus, naise 
pärast, kes algusest saadik oli olnud meeste 
hukutaja. Eewa Ianfen oli ta nimi, Aga laed 
olid weel kord lahti lasknud. Hemmo oli pilil 
samme! tormanud soosse, pikuti selle kohuta-
wat äärt mööda, kus ei tahtnud iial kaswada 
ei ainust!: kaske ega kanarpikupõSfast, kus 
kaswastd ainult sooheinad ja näljane maa hi-
mukaZ oli inimeseliha peale. 

Ka Gerd oli jooksnud soosse. Mitme tunni 
järele oli ta koju tulnud, rahustamata, rahuta, 
silmadega, mis põlesid wihast ja wõitlushimust. 

Hemmo Clüver polnud iial tagasi tulnud. 
Temast ei leitud ka jälgegi, ei midagi, mis 
oleks kuulunud temale, M palju ka Fünfhau
seni elanikud soo risti ja põigiti läbt otsisid. 

Sellele lewadõhtule wiie aasta eest mõtle* 
sid Gerd ja wana Wöbke. 

Wöbke oli selle peale mõtelnud ikka ja ikka 
jälle üksikutel õhtutundidel koldetule ees hb~ 
rates, oli pead murdnud, kas see tõesti tõsi 
olla, mis külaelanikud sosistasid ja ka waljusti 
hüüdsid, kui oma keskel olid — et Ciüveri ta-
lus olla wend wenna tapnud. 

Ta mõtted koondusid Gerdi peale ja wa-
bandasid teda. Ta hing oli muutunud kohtu» 
toaks. Tunnistajaid kuulas ta, tõendusi latsus 
ta läbi. Iga üksikut asjaolu, mis tol kohuta-
wal õhtul sündinud, kaalus ta, pööras ning 
keeras teda siia-finna kõigis ta põhjustes ja 
tagajärgedes. Ja kui kõik asjaolud, tunnista-
jad ning ta oma mõistus km wandötohtuni-
kud olid oma „Siiüdi! ütelnus siis kisendas 
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ta süda kui kaitsta selle wastu oma „Süütu!" 
ja protsess algas järgmisel päewal uuesti ot-
fast peale. 

Wiimaks keelas ta enesele ära igasuguse 
süüdlase ja süütu otsimise. Ta mõttes ainult, 
kuidas Gerdi hinge wõiks päästa, nagu ta 
talle ta^ omanduse kõige jõuga alles ja koos 
hoidis. Õhtu õhtu järele oli ta tema eest pal-
wetanud ja Jumalaga maolnud. Aga sellest-
saadik kui ta teda oli jälle näinud, oli ta 
julgus langenud.- Teistsugune Gerd Clüver oli 
talle tagasi tulnud, kui ta teda oli enesele ette 
kujutanud unes ja unistustes, temale wõõras, 
lüpsem, kinnine, tahtetugew Gerd. Ja ta sai 
aru, et tal selle mehe üle enam wõimust ei 
olnud. 

Gerd tundis wiimaks seda ahastawat pilku, 
mis ta peäl wiibis, ja pööras temale selja. . 

^Si in algas õnnetus," ütles ta tõsiselt. 
„Ma wihkafin Hemmot tol õhtul. Ja ma ei 
soowinud muud, kui teda surnult oma ees 
näha. Ja nüüd — annaksin oma parema kae, 
ja maja ning talu sinna juure, kui ma teda 
weel kord näha wõiksin siin foos käimas, püs-
tipcal, kiiresti — üksainuski kord weel!" 

Wöbke pani oma kortsunud kae ta kässwar-
rele. Ta keha wabises walus ja halastuses. 

^Sellest pead fa üle saama, Gerd. Kas sa 
ei tea, et meie Issand Jumal on ütelnud, tae
was tunneb enam rõõmu patuse üle? Looda 
kindlasti Jumala, meie Issanda armu peäle—" 

Ta sõnad katkesid pilgu ees, mis Gerd 
temale heitis. 

Gerdi huuled wabisesid. 
«Armu peäle?! — Kas siis sina ka usud, 

et ma armu wajan? — Sina ka! — Sina ka! 
— Wiis aastat oled Ja wälja kannatanud 
minu tühjas talus ja nüüd räägid fa Jumala 
meie Issanda armust! — ̂ Õtglus ja õigus! 
Kui ta mulle need annaks! Õiglust — õiglust 
wõiksin ma temalt nõuda!" 

, I ah — Gerd — Gerd! M issa sellega 
arwad? Et räägi ometi! Ütle ometi —" 

Gerd tegi käega wäsinult tõrjmva liigutuse. 
„Kui sa seda oled wõinud uskuda —! 

Tunned mind lapsest saadik, ja oled uskuda 
wõinud, mina wõisin selle teo teha ja seda 
siis salata — ja wastutuse eest kõrwale hoida 
— kui sa seda usud, siis ei makfa sõnad mi-
dagi, mis ütlen. Tahan minna külawanema 
juured 

Tee, mida mööda ta eile tulnud ja kus 
teda oli aetud nagu läbi lipu, oli täna tühi. 
Ainult üks kits nosts tee ääres rohtu. Kooli-
majast, kus õpetaja korwe punus, kajas ta 
õpilaste tume Põmin. 

Gerd nägi Nedderbrinki põllul ja läks 
tema juure. 

„ Wajan sulast, külawanem. Üks niisugune 
otsiwat Fünfhausenis tööd. Kas wõid mulle 
ütelda, kust ma ta leian?" 

Nedderbrlnk tegi mõtlewa näo. 
„Kus ta praegu wiibib, ei tea Aga õhtul 

lubas ta jälle minu juure tulla. Küll ma siis 
järele kuulan, kas ta tööd tahab ja sinu juure 
soowib tulla." 

Gerd Clüveri otsaesine läks punaseks. 
„Km keegi tööd otsib, siis arwan ma, et 

ta seda ka wõtab, kui talle seda pakutakse." 
^Nojah, enamasti on asi küll nii. Ainult 

asjaolud muudawad asju, ets? Aras kohe wi-
haseks faa, seda ma teen." 

Gerd neelatas alla kibedad sõnad, mis tal 
juba keelepeal seisid. 

„Ma ei waja üksi sulast," jätkas ta. «Ma 
wajan ka wiljaseemet. Kas tahad seda mulle 
laenata?" 

Nedderbrink tegi, nagu imestaks ta. 
^Kas siis tahad sel aastal weel wilja teha?" 
^Suwewilia jah. Kas wõid mulle laenuks 

anda rukkid, kaeru ja otre?" 
„Gt," otsustas Nedderbrink, „nitsussuft ta-

gawara mul ei ole. Wõimalik, et Vollmer 
sind aitab." 

Wägisi sundis Gerd enese rahulikuks jääma. 
Soos walitses aastasadasid wana, ilus 

lomme, et üks asuni! hädas teist aitas. Kus 
keegi maja ehitas, wedasid teised talle tarwi-
liku materjali kokku, toitsid rahata teda ja ta 
omakseid. Kus mõni pulmad tegi, küpsetasid 
teised koole. Kus mõni põld ähwardas hobuste 
puudusel jöött jääda, seal kündis lähem naü« 
ber. J a kus kellegil puudus feemnewili, seal 
aitas lüla. See oli enesest mõistetaw. Ses 
suhtes polnud waja kedagi paluda. Ja et küla-
wanem keeldus ta enefeftmõistetawat õigust 
täitmast, fee ajas Gerdi were keema. 

Sõnalausumata pööras ta Nedderbrinkile 
ftlja. 

„Sulase asjus lasen sulle teatuse wiia," 
hüüdis Nedderbrink temale järele. 

Gerd läls Vollmeri juure. 
See seisis majaukse ees. Teretamata nägi 

ta Gerdi tulekut, paksud kulmud kibras. Kui 
Clüver temast weel wiis sammu eemal seisis, 
pööras Vollmer talle selja, läks maija ja lõi 
ukse enese ja külalise wahel paukudes kinni. * 

Gerd ei läinud enam edasi kerjama seda, 
mis küla temale wõlgnes. Tal seisis Breemeni 
hoiukassas wäike kapital, mis ta aastate jook« 
ful oli kogunud, lu i wabrikus tööl käis. Sest 
footaluniku kotkuhoidlus elas ta weres — 
waewalt oli ta enesele pühapäewal klaasi õlut 
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lubanud. Sklle kogutud summaga oli ta loot-
nnd oma ' katkist turbapaati ara parandada 
lasta..Nüüd pidi ta selle wajülikuma seemne-
w.lla ostmiseks ära tarwitama. Samuti oli 
tülle waja hobust \a. paari lehma. Sest, kui 
talle seemet ei antud, siis ci antud, talle ka 
hobust abiks. Selle tarwis minewa raha pidi 
ta muidugi IDor Lõwentalilt SchHrmbekiN 
kenama. Sest see oli wajalik. 

Ta Zirzutas wiljakaupmehele tellimise. Siis 
wõttis ta labida ja hakkas ummistunud wee-
kraawi jälle lahti kaewama. Ta töötas, luni 
Wõblb'ta. sööma kutsus, ja siis jälle ' kuni 
walge aprillipäew muutus '- pimedaks ööks. 
Rõõmuga tundis ta, et tööstwõõrdunud kehaliik-
med: jälle tugenmesid kodu kosutawas Shkkonnas. 

Täna ta huuled pudelit ei puudutanud. 
SJKtie piipugi ei pannud ta põlema," mis 
Wööle temale oli täis toppinud. 

•• „Tead, niipalju pole ma • weel teeninud." 
Päikese tõusul oli ta jälle wäljas. ,, 
Temal olld edendawad laed. Kust need üle 

käisid, seal walitses kord ja puhtus. 
Wöbke oli joobnud õnnest. , Piiblisalmid, 

Mis ta wahetpidamata, pomises, rääkisid täna 
ainult .weel õiglase wõidnst ja lõpulikust tõus-
mffeft. ' 

' Ainult koer ei tahtnud oma kojutulnud pe
remehega harjuda. Ta silmad walwasid hoo-
iega ta tulekut, ja minekut, ja kui peremehe 

-jalg teda riiwas, M . ta urises tasakesi. 
Läbi wärskeltkaewatud kraawi, woolas üle

liigne ' wesi wahetpidamata kaanaNsse. ̂  Enne 
oli see seisnud lompidena ja loikudena põllul. 
Gerd kaewas põõsaid Wümme kaldal wälja, 
kui ̂  ta labidale' langes mingisugune wari. 

, Üle Wümmê  purde/ oli' Eewa tasakest ta 
juure tulnud. Walge ja '.armas, kui kewüdesiäew 
õlita waadata. Kimbuke sinililli,oli ta! pihi-
knrinnas. J a ta pehme hääl meelitas. 

„See on,õige, et nii agarasti oma talu eest 
hoolitsed, „ Seda näen ma heameelega."^ 

Gerd laskis labida! seista. ' 
„Km .. kellegil Fünftzausenis põhjust oleks 

mind mn talus ̂  mille näha, siis oled .sina see, 
Eewa „ Jansen. Ja, just' ftaa, olid see ainuke, kes 
mind teretas ja mulle tere tulemast ütles." 

Aäägin, mis Wa ütleb. Wõtmalik, olen 
liig awämeelne." 
:'':;; ^KIs^fa,^ssis,mind'M 

;- ^ImRW^^Mhata^Ott,, raske asi, Gerd. Minu 
jõule see/ /wähemalt,ei'' Wasta.", ^ 

Not/^Ia inimesed' ütlewad ju, Fünfhailsenis ia 

lane olla. Wõi i i , i W sa,,Gis,iniWesedvrää-^ 
giwad?"' ::' 

Neiu wastas wiiwitades nagu wastu 
tahtmlsti 

„Ma ei wõi ju teada, mida ainult Jumal 
on näinud. Aga seda mü tean, et need olid 
kurwad aastad mulle, Gerd, mil sa enam ei 
olnud Fünfhausenis — kurwad, üksikud aastad" 

'„äWtt mina siin ei olnud, GeM, mina?! 
— Kasa siis ei olegi kõik fee aeg leinanud 
teda — Hemmot?" 

„Seda olen ma teinud, Gerd. Miks ei pi* 
danud ma leinama nit armast, lahket inimest, 
kes nii koleda õtsa leidis. Koik leinasid teda 
siin asunduses." 

„Sina mitte eraldi? Sina mitte kõige 
enam?" 

Peapööritus pani tõik soo Gerdi ümber 
tantsima. Si is jätkas ta: 

«Eewa, oli aeg, mil ma sinu eest orjasin 
nagu Jakob Raheli eest. Sina ei tahtnud mi* 
nust midagi teäda. Sinu süda kuulus Hem-
mole. Kuidas, wõi ei rääkinud ta tõtt, kui 
kiitles, et sina ja tema, et teie olewat ühel 
nõul?" 

Mõimalik, et ta seda ütles, Gerd. Wõi-
wali! ka, et ta seda uskus. Naiste südant ei 
oska ju paljud mehed lugeda/ 

«Eewa! — Jumal taewas! Kas tahad 
sellega ütelda, et see temast oli eksitus — hir-
mus eksitus ka minust, kui oletasin, et sina ja 
tema —" 

Eewa tõstis mõistatuslikult naeratades 
käe. 

„Midagi ei taha ma ütelda, muud kui 
seda, et elu mulle jälle rõõmu teeb, sestsaadik 
kui sa jälle siin oled. Ja siis, et sa jälle oma 
kaela pead kandma püsti igaühe wastu kui 
inimene, kel õigus on kätt wälja sirutada kõige 
järele, mis maailmas on ilus ja peen ja küps. 
Et sinule seda ütelda, selleks walisin ma selle 
kõwera tee täna sinu kaudu. Isa ei tarwitse 
sellest midagi teäda ega keegi teine ka. Kui 
ainult sina seda tead." 

„Eewa! Jää ometi! Ütle ometi ~" 
Eewa läks kergel sammul üle purda soosse 

tagasi, 
Gerd wahtis talle tarretult järele, mässi -

tud tunnete ja mõtete murdlainlesfe. Kas oli 
ta tõesti olnud põhjuseta — fee lõikaw armu
kadedus, mis ta oli teinud täitsa hulluks, 
teda oli ajanud kätt tõstma wenna mastu? 
I lma põhjuseta kõik metsikud wõitluseb, mis 
ta enesega öösel oma seinawoöbis wõidelnud? 
Kas oli"ta ilusama wenna wõidukindlus olnud 
wale,,'Mtlus'?/ 

J a Hemmo, kes temast üle'':|fös'omä''r3.5mV. 
saMameelelaMigssjajlusama^^W 
ja nviste juures, kes tal käis tantfuplatD ja 
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maadlemisel soo wastikufega — kas oli temast 
alla jäänud Gswa Janseni südames? — 

Aga siis oli ju lõik wiimse wiie aasta kan-
natus ja piin olnud ainult paha unenägu. 
Si is seifis maailm tema ees ju weel täis loo-
tust! Jä i ta Eewa südames wõitjüks, siis suu
ta ära wõita ka oma küla rahwa wastikute 
siis jätkus tal jõudu iga wõidu jaoks. Si is 
oli talle weel tulewikku, oli weel õiglust. 

Uuesti hakkas ta tööle. 
Labidas lendas. 
Lootus andis tülle kümnekordselt jõudu. 
Teraw kilgihääl teiselt poolt Nümme kat-

dalt ehmatas ta mõtetest — hääl, mis tal 
weel kodutuleku päewast saadck wastikuit kõr-
wus kõlas. 

„Gerd Clüwer! Gerd Clüwer l Tule pur-
dele pisut lähemale. Mu l on sulle midagi tea-
tada!" 

M i k s ei tule sa meile, kui sul mulle mi-
dagi on teatada?" andis Gerd karedalt was-
tuseks. ."•' '" •; •••,';. 

„Gi, teile ma ei tule. Gi julge." 
PõldmurakapõZfaste wahel, mis teisel pool 

Wümmet lopsakalt kaswasid, seisis Malle Hen-
dersen, pikk, kondine, silmis waljus. 3tagu 
inimlik klbuwits näis ta olewat Verbi meelest. 
Gerd astus paar sammu sinna poole, lus neiu 
seisis. 

Teraw hääl halkas jälle rääkima, waljusti, 
üliwaljusti, nii et iga sõna kajas kuni Geshe 
Wnlopt majakeseni, ja edafi teisele poole luni 
Dõhlmeieri kojani, kus haki taga kuulati. 

„Pean sulle teate tooma sulase asjus, keda 
sa kawatfefid enesele kaubelda. Tema ei tule, 
laseb lülawünem sulle ütelda. Tema olla stks 
liig hea, pean ma ütlema. Parem hettwat ta 
näljasena woodisse, lm et läheb G?rd Clüwerit 
teenima." 

Gerdi silmade ees lõi punane tuli lõken-
dama.. Palaw Clüweri weri tungis talle nit 
kohutawalt pähe, et fee kinni pigistas ta tori 
ja tegi keeletuks. Aeda täis tärkawaid lootu-
seid, mis Eewa tema ees awanud, wistas fee 
hirmus tüdruk nagu rahesadu oma hirmsa : 
Niisugune oldd sa. Niisuguseks sa jääd -7" tee 
mis tahad! 

Malle seisis tarretult nagu sammas. HZbc-
daselt läikiwate kulmude all silmitses ta halas' 
tarnata uudishimuga oma teate mõju. 

M i s fa luurad?" hüüdis G^rd wtimaks. 
«Hea küll. Tean nüüd. W)id minna. — Wls 
sa seisad weel ja wahid mulle õtsa nagu met-
falitte.w ..,._: -••••—•••-

«Tahtsin näha, missugune mõrtsukas wälja 
näeb. Gi olnud enne feeftipffc weel nzinud." 

' " "T'a ' kõrgel Häälel oli 'raske ISM" tunMa, 
sest Kaaro, 'Mt ••'mm ketist" !ahti'Iastnnö, 
tormas' wihaselt haukudes' sinna." \ " 

„Wait!" käratas Gerd "koerale MM'" ham
maste. .- • ' ' ."" ;; 
.": Abitu, meeletu "wiha tZustZ temas Ja tõusis 

ning "otsis wäljapääsu. Päikese, hele,paiste ja 
põõsaste hele rohelus kadusid tal ' merlpunäste 
looride' taha, mis' ttm weri tema silmadel ette 
tõmbas. 
' Koer ̂ haukus edasi. ^ 
' -Malle seisis-ja" wahtis..-• 

M a i t ole !"-kordas Gerd meeletult. Wöt-
tis maast kirwe, millega- ta --põõsaid puhasta-
nud, ja tõstis ta ähwardades iie».- '.••••:'~ • 

Nüüd tungis koer hambaid lõgistades' jä 
lõristades ^peremehe, kallale. See,-olt tilk,','mtS 
peekri ajas üle jooksma. 

. ,Mis? l -...-. .Mhw'-' oma koer, tahab Mulle 
teiste seltsis kallale tulla? I»:: ... 
... Wuhisedes wajus.-.kirwes. Hääletult langes 

koer surnult maha. 
/ Malle, kiljatas koledasti. 
.. Gerd tõstis silmad.. tema Deale. Need..olid ^ 

wihas punased. 
^Arwab , sa, / et/, wa ennast'-lasen pilgata 

oma maa peäl!?" 
Aga Malle ei kuulnud ta sõnu enam. Koh--

kuwusest nagu palawikus wärisedes lendas ta 
üle soo. Külawanema tallu põgenes ta üle 
silla, läbi koja. Gretfheni sülle peitis ta oma 
näo wärisedes. 

^Nägin kuradit, Gretshen! — ©eri) Clü-. 
wer on see kurat!" ...,.' ..•;:.:..' . 

Wöbke oli näinud koera langemist. Kohku-
nes komberdas ta sinna. Gerd tegi, nagu ei 
näeks ta tema walu. Ebaloomulike rahuga 
ütles ta: ^ 

'̂ ^'Sulane,/ keda. ma.' tahtsin ^ kaub Ida, ei tal)T 
tulla. Kas kuulsid seda ka, mis? "See tüdruk. 
kriiskab ju küll kõwasti.,/Hea'tM,-fülase saan 
ma warsti. Breemenisa istus/üts niisugune 
minu seltsis wangis, kena poiss - " 

Tõrjudes tõstis Wöbke kaed. 
; „@<* ei tarwitse karta, ,„Wõbke. ^ ^ On üZtla 

kena poiss. Ainult wõsraid rahakäppe armas-
tab ta seestpoolt heameelegH waadata. Selleks 
tal aga Cckweri talus kiusatust pole. Mina 
wähemalt'ei tea>mls'ta! -siit oleks'kaasa wõtta. 

tiiwaga ingli omale Ju* 
laseks saaksin, seda ei wõi sa ju ometi oodata. 
Kirjutan Gede Mengersile." 

Sel nädalal tõmbas' Kõrt Nedderbrlnk'kord" 
ühe, kord teise Funfhanseni asuniku, kus aga 
sai, kõrwale, et nendega nõu pidada. 
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Ta seletas, tema kaswandil Malle Hender-
sen tegewat temale muret. Poisid kaswasid tal 
suureks ja fee hull, kergats tüdruk oma kerge-
meelega ja warajafe walmimisega olla niisu-
flune, kes noori immest oskawat hulluks teha. 
Ühelgi tingimusel ei tahtnud ta Malle enam 
oma majas sallida. Ja linna saata ei wõinud 
ta teda ka mitte, tema noorest ja kergemeelsust 
silmas pidades, saata — seda ei suuinud ta 
kui tema eestseisja wastutama. 

Malle oli Fünfhaufeni Wa waenelaps-
Siiamaani oli tema, Nedderbrink, üksi küla 
kohuse täitnud. Nüüd uskus ta, et kord teiste 
käes on. Sellepärast küsis ta nelja silma all, 
kas kellegil soow on tüdrukut oma maija 
wbtta? 

Aga asunikud, kel ise omad mõtted olid 
selle üle, kuidas Hendersen, kes maja ehitades 
surnud, mitte ainustki sukka mõne kõwa taal-
riga polnud järele jätnud, olid omalt poolt 
arwamises, et fee, kes surnu hõbewära omale 
wõtnud, ka tema were ja liha eest üksi pidi 
hoolitsema, ning nad kehitasid Nedderbrinki 
ettepaneku peäle ainult õlgu ning raputasid 
pead. 

Siis tegi külawanem raske otsuse. 
Ta seletas, ta olla kord mure tüdruku eest 

juba oma peale wõtnud, sellepärast tahta ta 
seda muret ka kui ristiinimene oma õlgadel 
hoida kuni tüdruku täisealiseks saamiseni. Aga 
kuna ta Malle enam oma majas ei wõiwat 
hoida siis ei saawat ta teda la tööle sundida 
niipalju kui süda kutsub. Jah, mida enam 
Malle tõötawat, mida waljemini teda hoita-
wat, seda armsam olla see talle, seda parem 
ja parandawam mõju olla sel Malle peäle. 

See pakkumine kõlas juba kenamini. Pu-
has raha naerab. Ja mingisugust tööd wõidi 
tarwilikku waljusega terwelt, kuigi kangekaelselt 
Mallelt juba nõuda. Üts ja teine tõotasid ette-
paneku üle järele mõtelda. 

Kui Nedderbrink ühelt niisuguselt käigult 
tagasi tuli, tasakesi käies ja walwakalt ja har-
junult, nagu ta seda elus oli leidnud kasuliku 
olewat, oma ämber kuulatades, kuulis ta paksu 
kuusewõsastiku taga leiwaahju juures tasast 
sosistamist. 

Ta tundis oma wanema poja hääle ära. 
„TüdruI, ma wannun seda sulle, see on 

sama kui maapind su jalgade all — sinust 
saab mulle perenaine. Mina ei karda maail
mas kedagi, kui ainult sina mulle hea oled. 
Tahan sulle osta Scharmbekis ehteid. Esimene 
pead sa olema kogu külas, Malle! V 

Sosistamine kustus. 
Kuuseoksad praksusld. 
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Põõsa tagant jooksis Malle ruttu maja 
poole, kus praegu Gretfhen uksest õue oli astu-
nud. Malle wastust Nedderbrink ei kuulnud. 
Ta teadis niisamagi küllalt. 

Hirmus wiha ärkas temas. Julges see aialatt, 
see mingisugune tüdruk midagi, kes ühegi 
töö jaoks ei kõlwanud ja temale la seda mee-
lehead ei teinud, et oleks maailmast kadunud, 
temale wastu hakata! Julges ta tema oma 
were ja liha üles ässitada tema wastu! Ta 
tahtis seda Eimidogit õpetada oma tahtmist 
tema, Nedderbrinki, tahtele wastu feadmast. 
Näidata tahtis ta temale, kuhu ta kuulus, tah-
tis teda alandada, sügawamale kui kõige alama 
teenija, tahtis ta wastikuls teha oma pojale! 

Ta ajas enese sirgeks ja ta silmist wallus 
leppimatu wiha, Ta lawa oli küps. Hukkuma 
pidi Malle! 

Ta pööras tagasi ja lats kooliõpetaja maja 
juure. 

^Piefke! Laupäewa õhtupoolikul lähed sa 
kellaga külast läbi ja kolistad. Lasen kutsuda 
kõik Fünfhaufeni asunikud ühes peredega pu-
hapäewal kell wiis minu tallu suure pärna-
puu alla. Seal pakutakse Malle wälja. Kes ta 
kõige odawama ülespidamise raha eest oma 
juure wõtab, peab ta saama!" 

Laupäewal pärast lõunat komberdas kooli-
õpetaja Piefke suure aisakellaga, mida ka wee« 
häda yja tulekahju puhul tornikella puudusel 
tarwitati, talust tallu ja lutsus lõik Fünftzau-
feni asunikud ühes perega, wanad ja noored, t 
pühapäewa õhtupoolikuks kella wiieks Jansen 
tallu suure pärnapuu alla. 

Malle, kes kaewurakkel istus, ja oma puu» 
tuhwlitega wastu rakkeid lopsis, kuulis kella 
kõlinat, mls foos kaugele kajas. 

„Mis pagana kära kooliõpetaja siis täna 
teeb?" küsis ta Klassilt, kes ukse pingil ohje 
keerutas. ^Teeb seda nii tõsiselt, nagu oleks ta 
mõni pull." 

Klass piilus kahjurõõmsalt oma punaste-
juuste alt Mallele. Kuna tal wiisiks oli uste 
taga kuulata, siis teadis to, mis Nedderbrink 
ta poolõe Mallega oli rääkinud. Siiamaani 
oli isa kartes fuu pidanud. 

Aga nüüd oli tal kange lust aimduseta Mal-
lele kuulutada seda, mis tä wististi meeletuks 
pidi tegema. 

^Koolmeistri käraga asja? O.t peaasjalt-
kult sinul," ütles ta. 

M i n u l ? - Oh e i ! " 
^Muidugi sinul. Isa ei taha sind meie 

talus enam pidada." 
„Pean ma siis Breemenisfe minema?* 

Malle plaksutas rõõmu pärast käsi. JD$, see 
oleks Uus!" 
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^Et. Breemenisfe fa ei lähe. Isa tahab 
sind siin asunduses wälja palluda. Tahab 
fulle oksjoni teha. Kes fu ülespidamise eest 
kõige wähem raha nõuab, fee su faab. Seks 
kutsubki Pilfke praegu külarahwast kokku." 

Wiuhti — kargas MaÜe kaewuralkelt jalule. 
Mäletad!" 
Klass naeris. 
^See peab täpselt samuti sündima kui 

Scharmbeki oksjonil- Isa seisab, wasar käes, 
keskel laua ääres. Asunikud pakuwad. Malle 
Hendersen — esimest — teist — kolmat korda!" 

Wiimne kui weretilk oli Malle näolt ia-
dunud. Isegi huuled olid tal walged. J a ta 
keha wärises wihas. Enampakkumisel öra 
müüdud saada nagu mõni weis wõi küünar 
lõuendit Scharmbeki laadal! Tema, Malle 
Hendersen, kes oma taltsutamata südames kan-
dis uhket enesetunnet! Aga see ei wõinud ju 
tõsi olla! 

Ta ei teinud tigedale poisile enam seda au, 
et oleks temale weel mõne sõna raisanud. Tum
malt pööras ta kohkunule selja ja lendas Maija. 
Hoolimatult kiskus ta wäikse kambri ukse lahti, 
kus lülawanem juba kahekümnendat korda oma 
arweid Henderseni päranduse suhtes korda sea-
dis — igaks juhtumuseks. 

Malle pani oma käe käskiwalt paberile, 
millele Nedderbrmt kirjutas. 

„On fee tõsi, eestseisja? Mina pidawat 
sinu majast lahkuma!" 

Nedderbrink lükkas ruttu oma arwed teiste 
paberite alla. 

^Iah, mu laps," ütles ta isaliku auwääri-
liklusega, ^nii peab see olema. Minu majas 
puudub perenaine, ja sinu manuses leian ma 
wäga tarwiliku olewat, et fa mõne kogenud 
naisterahwa kaswatuse ning ülewaatuse alla 
saad." 

, I a siis lased mulle oksjoni teha? !« ki
sendas Malle. „ Wälja kuulutada ja helistada 
mind Fünfhauseni asunikkudele müügiks?! — 
Kas sul häbi ei ole ? Kas sul häbi ei ole, sina?!" 

Nedderbrink raputas pead. 
„&9Hi ei luba ma enesega rääkida. Piefke 

kutsub asunikud minu maija nõupidamisele. J a 
see on korras. Mina pole rikas, ja kui ma 
sellegipärast oma heast südamest selle osa, mis 
mu lastele kuulub, ära annan, et fa saaksid 
õige juhatuse alla, siis on arusaadaw, et ma 
enam annan kui tarwis on. Siis pean Fün-
haufeni elanikkudelt kuulma, mis neist igaüks 
nõuab/ selle eest, et nad sinust teewad õiglase 
inimese," 

t Malle seifis oma . wärwitumas olekus eest-
seisja ehk hooldaja ees ja õtse walendas wiha 
pärast. 

^Minust õiglase inimese — teie kägistajad 
ja kilplased! — Et naera kohe! — Milline 
siis teist? — Kas Vollmer, kas wõõrad wet* 
fed kartamaalt kaasa wiib ? — Wõi Dühlmeier?! 
— Küsi ometi kellegilt soos, mis on saanud 
kaupmehest, kes tahtis üle Hamme sõtta, kui 
Dühlmeier seal peremees oli, ja keda pärast 
enam kellegi silmad pole näinud? — Ja kuhu 
jäi politseinik, kes Henze üles andis?— Kus 
on Hemmo Clüver, kes tahtis Eewa Janseni 
kosida? -r- Teie rööwlid ja inimestetapjad — 
teie õigluse peale ma sülitan!" 

Ta tormas uksest wälja ja oleks peaaegu 
Eewa ümber lükanud, kes uudishimulikult tah-
tis tuppa tulla. 

„Sina oled selle supi mulle keetnud!" ki« 
sendas Malle temale. «Sina oma inglinäoga 
ja kassiwalslufega! — Aga mina ei salli seda! 
— Mina jooksen niikaugele kui taewaZ sinine 
on — ja kui sellest ei jätku, jooksen maailmast 
wäl ja!" 

Eewast mööda tormas ta majast wälja ja 
läbi aia silla poole. 

Seal seisis Hitmer. 
See nägi tüdrukut tormawal ja ta heledaid 

silmi wälkuwal. Ihkamifewäärt enam kui i ial 
näis talle neiu olewat selles hingelises mäs-
sus. Ta sirutas käed laiali silla käsipuust kä« 
sipuuni nagu kaks latti. 

„Malle! Minu armas, magus Malle, mis 
sul on?" 

„Kasi tee peält eest — sina!" 
Neiu hingeõhk lendas jooksust ja wihast, 

mis ta südame lööma üjas kui wasaraga. 
Hilmer pidas ta kinni. 
„Mu armas wäike rohutirts! Tean juba, 

mis su nii metsikuks teeb. Aga ära sellest kusi. 
Peaasi, et külla jääd! Ei kokku jääme! — 
Mina armastan ju sind, Malle. J a armas-
tamme on tore. Pead nägema, kui tore! Ära 
nuta. Tule kaasa. Tule ühes minuga. Küll 
ma su jälle naerma panen!" 

Sama hästi oleks ta wõinud katsuda tor-
mituult peatada. 

Malle lükkas ta tagasi, nii hoolimatult, et 
Hilmer walu pärast karjatas. 

Aga lühike peatus fai Mallele ometi õn-
netufeks. 

Sest Klass ja Gretfhen ja sulane, kes teda 
olid näinud põgemwat, ruttasid talle järele. 
Et teed ära lõigata, jooksis Klass ruttu kaa-
nalist läbi. Teiselt poolt tulid sulane ja Gret-
fhen. Ainult üts pääsetee oli tal weel— 
sookoht, lus maa inimesi neelas. 

Malle wiiwitas ainult sekundi. Neelaku 
maa ta l Parem see kui ennast Müüa lasta! 



52Õ , _ _ __ . _ ^ ^ JJL fLE 

Aga sinna jooksis Hilmer ette: kohkumus 
andis talle hnglajSn. Ta kahmas Malle sülle 
ja hoidis ta kinni. 

Klass ja sulane jõudsid juure. Kolmekesi 
pidasid nad teda, ehk ta ennast küll kaitses ja 
kisendas fui loom, keda tiritakse tapapingile.-
Itad wedasid ta maja juure, kus Nedderbrink 
seisis, rahulikult ja tõsiselt seda kõike waudates. 

Pagana läbematus! M l s ei jätnud nad 
tüdrukule ta tahtmist? — Siis oleks tõik kor
ras olnud! — 

Kuna nad ta üga elusalt tagasi tõid, siis 
peitis ta oma pettumuse, tõi uue, kõwa nööri. 
Sellega seoti Malle käed kinni. Gretshen pidi 
ta jaladki siduma. 

Ni i tassisid nad ta kambrisse ja panid 
woodisse. Aken pandi riiwi. Ukse pööras 
Nedderbrink ise luklu. 

„Nii^ tüdruk. M ü d pead olema rahul!" 
Malle lamas kogu õhtu, lamas kogu pika 

õõ waheldamisi karjudes ja waikides. Õhtuse 
tangusupi ees, mis Gretshen temale heatahtli-
kult tahtis lusikaga suhu panna, pigistas ta 
suu kinni. Tüdruku osawuseta lohutussõnade 
peäle naeris ta heledasti. Wõtmetu ennast I i i -
gutama, lamas ta, südames murdmatu trot-
stwus ja mõõduta kättemaksuhimu. Kätte 
maksta neile Fünfhausem kuraditele seda häbi, 
mis ta kannatas! Nõnda katte maksta, et need 
seda ei unustanud oma päewade õhtuni! — 
Häda sellele, kes ta oma juure wõttis ja o!s-
jonil wõitis! See pidi weel midagi nägema! 

Tinastel talbadel möödus aeg. 
Wiimaks ometi jõudis katte pühapäewa 

õhtupool. 
Pärnapuu ja lelle all seiswa laua ümber 

liikusid kõik, kes Fünfhausenis iiül weel püstsid, 
jalul. Wanad tulid tingima, pakkuma, noored 
wahtima. Lapsed jätsid kõik oma nukud ja 
mängud selle waatemängu pärast mcha. Isegi 
Wöbke julges kuni oma talu sillani waatama 
minna. Ta oli ü?st lodus. Gerd oli Schram-
bekis loomi ostmas. Wöbke oli kuulnud, kui-
das Ptefle kõlistas ja kuulutas. Ja tõik fal-
mid, mis ta täna oma ette pomises, rääkisid 
Soodoma petMkufeft ja hirmsast otsast. 

Iga talu üksikute liigete arwamised läksid 
lahku. 

DühlmeiertI oli lusti tüdrukut wõtta^ aga 
tema naine,7kM-'MMMMde,",^W' wastu. 

Noor Henzs, kuuMmneaastane, oleks Malle 
heameelega majja wõtnud.- Aga^ et Nedder
brink tüdruku oma poegade pärast majast wälja 
ajas, siis kartis ka isa Henze oma poja woo* 
r u f r p ^ f i 
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Palawikkupõdew, alati hajameelne Gejh-
margret Vollmer oleks oma paljude laste pärast 
küll wõinud abi wajada, aga Malle ta kartis. 

„See näeb ju wälja, nagu lööks ta meie 
Wäikesel Jaanil pealuu sisse!" 

Ulekäiwa naeratusega tähendas ta mees 
oma karumsikale ja kiitles: 

^Sellest pisikesest kirbust saab fee weel jagu!" 
Kell wiis tõi Nedderbrink Malle wä l jada 

oli pidanud tüdruku jalad lahti tegema. Aga 
et ikka weel põgenemiskatset oli karta, siis si-
dus ta tema, keha ümber nööri pannes, pär--
napuu külge kinni. 

Waidlewad hääled waikisid. 
Koit inimesed sirutasid kaela, et näha. Nad 

tundsid küll tõik Malle Henderseni hästi, aga 
muutunud oludel omawad asjad ja inimesed 
muutunud ilme. Ja nii waikselt ei olnud 
Malle ennast weel wagdata lasknud tui täna, 
mil ta kaitseta oli. Õieti oli ta juba suur 
tüdruk, tugewate kontidega, kuigi õige kõhn. 
Aga et ta ei olnud külm, näitasid ta põlewad 
silmad. 

Tü oli ka ju õige arenenud. Ja põhjus, 
miks Nedderbrink ta majast wälja ajas, oli 
mõnele õige kõdistawaks wõluks. Dühlmeieri 
rippuwad põsed liikusid raswases naeratuses, 
kuna ta tüdruku käewart katsus. Oi jah — 
nit üsna lollid need Nedderbrinli poisid ei 
olnudki! 

Dühlmeieri naine müksas meest: 
^Mis sa talle nit õtsa wahid, isa, tal on 

kuri pilk!" 
,.Naahrld," algas Nedderbrink, „mis ma 

siin täna ette wõtan ja siis, kuidas ma seda 
teen, sünnib kõik õigluse pärast. Minu püüe 
on alati olnud igaühele õigust teha ja ühesu-
guse mõõduga mõõta. Et ma nüüd selles asjas 
kellegile liiga ei teeks, lasksin teid kõik siia 
kokku ajada. Niiwiisi wõib iga asunik oma 
pakkumise awaldada, et ei junniks midagi sa-
lajas ja kedagi eelistades. Kes lõige wähem 
palub Malle Henderfeni ülespidamise eest, saab 
tüdruk oma teenistusse. Mis osa keegi pakub, 
maksab kogu aasta kohta. Selle maksan talle 
kohe lauale, kui tüdruku temale kätte annan. 
Ja kui ta on raha wastu wõtnud, sits pole 
minul Malle Henderseniga enam midagi tege-
mist. Za ma ei küji sits la enam mingisugu-
sest kaebusest ei wõitja ega wõetawä poolt, ja 
fee on ainult nende asi aasta aega, kuidas nad 
üksteisega läbi saawad Kas olete sellega nõus?" 

Jah, nad olid sellega nõus. 
Gretshen tõi wasara. 
EeftsMa wõttia selle katte ja lõi sellega 

kolm korda lauale. 
Oksjon algas. (Järgneb). 
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Räni amulett. 
Salsa kirjamlu H. Eourths-Mahler'i romaan. 14 

Ramberg katsus talle seda järele teha. 
^Loodetawasti läheb mul korda Teid ta* 

huldada. Mulle on see wäga tarwilik, et Teie 
ja jõululaps minu wastu soodsas helewufes 
oleksite." 

„Aga mispärast?" 
^Sellepärast et mul on üts suur südame-

soow, mida ainult teie ja — jZululaps wõite 
täita/ 

Eewa punastas ja waatas talle pelglikult 
õtsa. 

^Suur südamesoow?" 
Ramb:rg wiskas kuldeled kuuseokstele ja 

wõttis ta kätest kinni. 
»Ia, preili Eewa — kõige suurem ja pa* 

lawam soow minu elus" 
Eewa wabises ja waatas talle silma. J a 

ml silmitsesid nad üksteist kaua kuni südame 
põhja. 

,̂Kas ei taha teie seda soowi nimetada? 
Kui teda tahetakse täita, siis peab teda ju enne 
tundma." 

Ramberg tõmbas sügawasti hinge. 
^Teie tunnete seda juba, armas, kallis 

Eewa — peate seda juba tundma. Teie peate 
olema tunnud, et ma teid armastan kogu oma 
olemusega, kogu oma südamega. Olin natukese 
aja e st Teie wenna Gerhard! juures, Eewt, 
ja tema andis mulle loa seda teile ütelda ja 
Teid paluda, et saaksite mulle naiseks. Kas ta-
hate seda, Gewi? Kas wõib mulle olla nii 
hiilgawat õnne?" 

Sügaw ärewus wärises ta sõnadest. 
Neiu silmad läksid niiskeks, ta tundis enese 

olewat õnneliku, et teda nii armastati. 
„Nii hiiglasuurt õnne — kas ma wõin 

seda teile anda? Meie jagame ta — siis on ta 
weel suurem. J a ma soowiksin nii hea meelega 
ja südamest olla õnnelik. Seda wõin aga olla 
ainult teiega, Hans Ramberg." 

Nüüd tõmbas Namberg neiu oma rinnale 
ja suudles teda südamest, ikka ja ikta jälle. J a 
dtmx oli wait ning kuulas kinnisilmil imetao-
Utku helinat oma südames. 

Oo, neil oli üksteisele palju head ja ilu-
fat ütelda ja ikka jälle waja üksteist suudelda. 

J a siis jutustas Hans, Gewat oma kaen-
las hoides, milline ärew läbirääkimine tal 
Gerhardiga olnud ja et Freda ta õde oli. 

»Ia sinu wend on nüüd juba teel Bree-
memsfe/ lõpetas ta oma seletuse. 

Eewa oli suuril silmil kuulanud. 
»816, Hans. Jumal aidaku, et Gerhard 

Freda kaasa toob — kui oma armsa pruudi. 
Siis alles on minu õnn täielik. Milline jõle-
dus sinust, et uskuda wõisid, meie wõiksime 
seda pahaks panna, et Freda enesele leiba tee-
ms. Selleks mõtleme meie tööst liig kõrgelt, 
kuigi ma ise siin ainult lillekene wäljal olen. 
Olen Fredat hakanud armastama ja teda ta 
tubliduse ja usinuse eest alati imestanud. Sa 
oleksid meist kõigist palju muret wõinud eemal 
hoida, kui fa meid enam oleksid usaldanud." 

Ramberg suudles ta käsi, silmi ja suud. 
^Mul oli suur hirm, et wõin sinu kaotada, 

mu magus, armas Eewi. Nüüd andku Ju-
mal, et Gerhard õnne leiab mu õe juures. 
Kui ma ometi teaksin, kas ta Gerhardi ar-
mastab l ' 

Eewa naeratas. 
„Ufun, et wõin sulle seda tõendada. Ütle-

fin Görhardile alati, et Freda teda armastab. 
Meil naistel on luues meel. Sellepärast olin 
õtse wapustatud ja ei tahtnud seda uskuda, et 
Freda wõiks armastada kedagi teist. Aga 
Gerhard tõendas seda nii kindlasti, et pidin 
uskuma. Nüüd aga jääb mulle ometi õigus," 

„ Iumal andku seda, Eewi. Muidu ei wõiks 
meiegi oma õnnest õieti rõõmu tunda." 

Ja nad kaelustasid ning suudlesid üksteist, 
nagu oleks neilt weel keegi nende õnne wõi-
nud rööwida. 

Freda von Waldau istus oma wäikses pen-
sioomtoakefes ja wahtis kurwalt wälja lume-
tuifusfe. Ta wiibis kõigi oma mõtetega ja 
tunnetega Kronaus. 

Ta kobas oma õnnebroshi ja waatas kibe» 
dal pilgul selle peale alla. 

#£) räni Suleih — sinu Aja on waleta-
nud! Neil kiwide! pole wähematki wõlujõudu. 
Sama wähe kui minu suurel ja- palawal ar-
maLtusel. Mingi asi ei tõmmanud armasta-
tnd mehe südant minu juure. Üksi ja armas-
tamatult pean ma rändama eluteel." 

Oma piinastläristatud meeleolus ei pan-
nud ta tähelegi, et all keskpärase penfioont ees 
peatas auto. 3a ei waadanud sugugi alla ja 
kohkus ehmatades oma kurbadest mõtetest, lm 
wäike teenija teatas, et keegi herra temaga 
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soowiwat rääkida.' WSöras sotawat teda lu-
gemistoas. . 

Imestades waatas %nha tüdrukule. 
„Kas fee herra Teile oma nime on utel-

und?" 
<,Ei; p!dm ainult ütlema, et ta otseteed 

Kronau tehastest tuleb/ 
Freda tuksatas. 
.Kronau tehastest?" 
„Iah — ja tal olla rutt, mina pidawat 

Tsid kohe paluma." 
Freda tõusis nõtkuwai! pVlwil. 
See wõis olla waid Hans. J a et ta tuli 

— täna tuli — see oli paha märk — mörl, 
et Gewa ta kosjad oli tagasi lülanud. 

„Meil ei ole kummagil õnne," mõtles ta 
ja läks aegamisi alla Väiksesse lugemistuppa, 
kus pensiooni elanikud harilikult oma külalisi 
wastu wõtsid. 

J a kui ta tuppa astus ning ukse oma taga 
oli kinni tõmmanud, siis nägi ta akna juures 
feiswat üht saledat, pikka meest. 

Mees pööras ruttu ümber - Freda kehast 
käis läbi wärin ja ta toetus uksele. 

Tema ees seisis Gerhard von Ruden. J a 
ta nägi, et külaline oli sama ärewuses tui 
temagi. 

Ta ei suutnud sõnagi lausuda, ja Gerhard 
ei annud temale selleks aegagi. Tulija wõttis 
ta käest kinni ja waatas talle silma. Wapus-
fatult märkas ta, kuidas Freda oma ärewu-
sega Võitles. Aga fee täitis ta südame ka 
rõõmsa lootusega. 

„Mu armuline preili — ei — Freda — 
Freda — ärge laske mind palju sõnu teha. 
Ma armastan Teid, Freda, kuidas üht naist 
waewalt Veel on armastatud, armastan Teid 
fest hetkest saadik, mil Teid Hongkongis nägin. 
Ja ma olin nii õnnelik, kui tulite Kronau te-
yastesse — ja sinna jäite. Ma ei tahtnud 
Teid sealt enam iial lasta lahkuda — ei iial. 
J a ma lasksin Teile järeltulija kaubelda selle-
pärast, et mul Teile oli määratud üks teine 
amet. Teie pidite saama minu palawasti ar-
mastatud naiseks, Freda. Aga siis tuli päew, 
mis kõik mu lootused purustas. Nägin Teid 
parun Rambergiga pandimaja juures — nä-
gin, et Teie teda suudlesite. Ja siis uskusin 
ma, et Teie armastus kuulub temale.* 

Freda tegi ehmunud liigutuse. 
^Mu Jumal — ta on ju minp wend!" 
^Iah, Freda, seda tean ma nüüd - ja 

sellepärast olen ma nWd siin. Walu tegi mu 
tookord meeletuls. Sest päewast saadik ei wõi-
nud ma Teiega enam koos olla. ei suutnud. 
Walu ja armuladedus purustasid mu südame. 
Mi lasksin ma Teil lahkuda, Teid arwamifele 
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jättes, et mul raske on Teie wastu hea olla. 
J a kui Te tõesti lahkusite, siis oli mul ometi, 
nagu peaksin Teid kinni hoidma. Ma wõitle-
sin hirmsat Võitlust. Koledad tunnid olid need, 
Freda. Aga nüüd tean ma, et Hans Ramberg 
Teie wend on; ta ise ütles mulle seda, kui 
ma teda tahtsin kui äraandjal tagasi lükata, 
kui ta mult palus mu õe Gewa latt. J a kui 
ta mu hingelt oli ara wõtnud selle koorma, 
siis saatsin ma ta Gewa juure — ja mina, nagu 
ma seisin ja olin, reisistn Viibimata siia Teid 
paluma. Tulge tagasi, Freda, kui minu ar
mastatud pruut, lm minu elu päckfepaiste. 
Minu valaw armastus peab ju Vastukaja üra« 
tama Teie südames. Freda, rääkige —, kas 
tohin loota, et Teiegi mind armastate?" 

Freda Värises ja Vabises õnne ülewõimus, 
mis tema peale waiüs. Ta ei suutnud rää-
kida, toetult ja Värisedes seisis ta Gerhardi 
ees. Aga ta silmad ütlesid talle lõik, ta ilu-
fad, uhked silmad, mis nüüd anduwalt ja peh-
mett särasid. Gerhard pidi ta ümbert kinni 
wõtma, muidu oleks ta, tunnetest wallatuna, 
maha kukkunud. Uhkus oli teda alati jalul 
hoidnud, õnn, ettewalmistamata õnn rööwis 
talt kindluse. 

J a kui Gerhard tema ümbert kahe käega 
kinni wõttis, Veeresid tal suured pisarad si!* 
mist. See näitas Gerhardile, et teda ar-
mastati. 

„ Freda — minu Freda — kas armastad 
mind? Ütle mulle seda," palus Gerhard peh-
mesti. 

„Enam kui oma elu," wastas Fredü tasa. 
Gerhard tõmbas ta oma rinnale ja suud-

les ta tukslewaid huuli. 
„Sina — sina — kuidas suudan ma fest 

aru laada, et sa wiibid minu rinnal, sa mu 
magus, uhke neiu!" 

,Ma kannatasin nimetult, et pidin lahtuma 
sinu elust. See oli kõik mu õnn, et tohtisin 
teenida sind. J a kui ma seda enam ei tohti-
nud, siis murdus minus midagi DAn mee-
leheitel. Ainult mu uhkus hoidis minu Veel 
jalul/ 

,Mu uhke, Vapper armsam, nüüd ei pea 
sa iial enam olema õnnetu, niipalju kui mina 
seda wõm takistada. Kuidas me üksteist pii-
näsime! J a sina tahtsid minna minustniilau-
gele, nii kaugele?" 

Freda silmitses teda suuril silmil. 
„Sest et ma sind iial enam ei tahtnud näha 

— sest et ma seda ei oleks suutnud Välja kan-
natada. Ma lootsin ju oma wenna pärast, et 
ta wõiks Gewa omale wõita. Jäin ma siia, 
siis oleksin fel puhul sinuga ometi pidanud 
kokku saama. Sellepärast tahtsin ma põgeneda 
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wõimalikult kaugele. Ja Royapettä naiste 
toad paistsid minu haigele südamele rahuhai« 
gaks, nagu kloostriks. Km ram mind tookord 
tahtis sinna jätta, ei wõinud ma jääda, sest 
siis tõmbas mind igatsus siia tagasi, o!gugi et 
uskussn, et sind enam nähü ei faa. Aga nüüd, 
mil kolk mu lootused olid surnud, uskusin ma 
Royapettas oma rahu jälle kõige rutemini ta-
gaft wõita wõiwat." 

„Ma oleksin sulle järele reisinud, Freda. 
Aga nüüd on fee mulle ometi armas, et ma 
sinu weel siin katte sain." 

Ta waatas lihtsas toas ringi. 
«fMis me nüüd teeme, armsam? Enne 

homme hommikut me reisida ei saa. Ja siia 
jääda ma ei wõi. Panen ette, läheme wälja. 
Seal sööme mõnes heas restomanis õhtust. 
Ja enne saadame koju telegrammi. Hans ja 
Eewa on, oma õnnest hoolimata, kahtlemata 
kärsitud teäda saama, mis meist on saanud. 
Ma jätsin auto, mis mu siia tõi, ukse ette 
ootama. Sea ennast ruttu walmis, ma ootan 
sind siin. Ja ära unusta oma õnnebroshi kaela 
riputamast." 

Freda raputas naeratades pead. 
„OH ei — seda ma ei unusta - wõima-

lik, et just tema tegigi, et mind haklastd ar« 
mastama." 

^Õnnebroshi?" küsis Gerhard. 
Ja Freda jutustas talle punastades, mil-

liste sõnadega ram Suleih talle selle õnne-
broshi oli ära annud. 

Gerhard tõmbas ta oma rinnale ja waa-
tas talle sügawasti silma. 

„Nä et ta sinust i ial ei wõi lahkuda, ni i-
kaua kui fa ise tema peäle armastuses mõtled," 
kordas ta tasakesi ja leekiwa õrnusega. 

„Kui aga mu süda õnnekülluses ei lõhle,^ 
ütles Freda. 

Samal õhtul saatsid nad Kronausse järg-
mife telegrammi: 

„Iõuame homme lõunaks kell pool kolm 
koju. Teie õnnelik Gerhard ja teie õnnelik 
Freda." 

Km pruutpaar järgmisel päewal Kronau 
jaama jõudis, seifis Viktor jaama ees, suur 
roosikimp käes. Pühalikul näol andis ta Fre-
dale ära roofiktmbu — ja siis tõmbas ta, 
enne kui fee aimas, Freda oma käte wahele 
ja suudles teda. 

Kui fee sündinud, ütles ta sügawasti hinge 
tõmmates: 

,.Nii, armas tulewane wennäproua, nüüd 
wõid mind häbematuks kallalekippujaks nime
tada. Aga see pidi olema. Si in seisan ma 
kogu perekonna nimel ja ütlen sulle kui uuele 
perekonnaliikmele südamest tere tulemast. Ja 

selle juure kuulub ka wennalik teretussuudlus. 
Ära tee mitte Qthello-nagu, Gerhard, fee 
mind ei hirmuta." 

Gerhard ja Freda andsid tülle õnnelikult 
naerdes kätt. 

„Ma rõõmustan wäga, herra von Ruden, 
et mwd nii südamest terwitate, ja —" 

„$l$ea! Sellel toonil mitte sõnagi edasi. 
Herra von Nuden? Kes siis fee on? Wahest 
mina? Ei , seda ma kaasa ei tee. Viktor on 
minu nimi, ja sina! Sõnake „Teie" haawab 
mind. N i i siis, palun, armas tulewane wen
näproua nüüd pea oma ilus kõne weel kord." 

„31it fiis, armas mehewend Viktor — ma 
tänan sind südamest 1" 

„ I l u s , see meeldib mulle rohkem. Ja hil-
jem laua juures joome kõigi wormi nõudeid 
täites sinasõprust — suudluste ja kõigi fhikaa-
uidega. Ja muidugi, Gerhard, seo oma ar-
mukadedale südamele soomusriie ümber, ei aita 
midagi, mõned suudlused oma ilusalt wenna-
naiselt nõuan ma perekonnaosana omale. Muidu 
nimelt ei jõua ma seda kui üksik wallaline kahe 
õnneliku pruutpaari wahel enam wälja kan-
natadü." 

„Sa peaksid enese ka kihlama, Viktor," üt-
les Freda, tema wallatust toonist eeskuju wõttes. 

^ Sul. pole ju kaksikõde, armas Freda. N i i 
siis jään ma lootuseta wanapoisiks ja valun 
enesele Teie koldel sooja pesakese. Aga nüüd 
tulge — kodus ootab teid üks teine noorpaar 
waluga — kui tal waheajal midagi paremat 
pole teha olnud. Hans ja Gewa tahtsid õieti 
minu seltsis jaama tulla, aga seda mina ei 
lubanud. Si is poleks ma siin üldse makswu« 
seie pääsenud." 

Ruttu oli maa autoga maha sõidetud. 
Kui auto peatas ja pruutpaar ühes V i l -

toriga sealt wälja astusid, tulid meile Hans 
ja Eewa waZtu. 

Eewa laelustas Fredat südamlikult ja suud-
les teda. 

„Minu armas õde," ütles ta südamlikult. 
„Luba, et seda olen, Eewa. Armastan 

sind juba ammu südamest." 
M i n a sind ka.« 
Nüüd kaelustafid üksteist Hans ja Freda 

ning Gerhard ja Eewa. 
"Viktor tungis neile üleannetult wahele. 
Ja siis tuli prõua von Roda ning soowis 

uuele pruutpaarile õnne. See oli suurepärane 
jõulupüha kahele pruutpaarile. 

Kui Freda kord «üksi jäi, surus ta käed sü-
damele ja waatas üles taewa poole. 

>,Ifa taewas, ma tänan sind, etsa kõik nii 
hästi oled juhtinud," ütles ta tasakesi oma ette. 
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Kuni ülestõusmifepüham jäi Fceda jälle 
Klügerite juure elama. Ülcstõusmi^s püha 
a\al sai ta Gerhard von Rudeni õnnelikuks 
naistks. J a samal päewal ning samal tunnil 
laulatati E?wa von Ruden ja parun Hans Ram-
berg. Kogu Kxonau tehased Wõtsid neist kahe-
kordsetest pulmadest pidulikult ofa. 

Hans ja G>wa asusid pärast pulmareisi 
elama GmneWaldi ilusasse villasse^ ja Gõr-
hard ning Freda elasid villa Rudenis. 

Freda olt oma meest tungiwalt palunud, 
et ta tohiks tema seltsis tööd teha. Naissek-
retär saeti lüll ametisse, aga eritt tähtsad ärid 
räägib Gerhard von Ruden läbi oma ilusa 
noore abikaasaga. 

Freda peatöö oga seisab selles, et oma ar-
wastatud mehe elu katsub ilustada ja õnneli-
tuks teha. Eel alal tõutawad nad wastastikku. 

„Mashir 
„Katsu magada, Osolin, on juba hi

line õhtu." 
„Sest pole midagi. Mui ei ole enam 

kaua elada. Mõtlesin praegu, et Mani 
ometi parem wõiks minna oma isa 
juure kus ta nüüd elabki?" 

wSitarampuris"* 
<Jah, Sitarampuris, Saada ta sinna. 

Ta ei peaks kauemini jääma haige 
mehe juure. Ta pole ju ise ka tugew." 

wNo waata, waata! Kas sa siis usud, 
et ta selle wälja kannatab, kui sinust 
niisugusel hetkel lahkub?" 

„Kas ta teab, mis arstid - ? " 
„Äga seda näeb ta ju ise! Kui ma 

ennist ainult kergesti tähendasin, et ta 
jäeaks oma isa juure minema, siis nut
tis ta silmad peast." 

Peame siin seletuseks ütlema, et 
see teatus tõtt pisut wäänas - peh-
mesti öeldud. Tõepoolest oli jutuaja
mine Kaniga järgmine; 

'„Noh, mu laps, said wist isalt tea
teid? Arwasin nägewat sinu onupoega 
Änathi s i in / 

ÕnnebroW kannab Freda weel iga päew. 
Ja õnnesoowide Hulgas, mis nad pulmadeks 
täib, olid ka õnnesoowid räni SuleiHilt ja 
radstza Gunareselt. Freda ja Gerhard olid 
neile oma kihlusest km ta laulatusest teatanud. 
Aga ram ei aimanud^ et Freda juba Roya« 
petta poole oli teel olnud, kui G.rhard von 
Ruden ta teelt tagosi töi kui oma armastatud 
pruudi-

Kahtlemata oli önnebrosbil imetegew jõud, 
sest Viktor von Ruden tõendas, ni! lestwalt 
õnnelikku abielu, nagu fee olla tema wennal ja 
Fredal, ei olla kusagil mujal maailmas enam 
leida. Ainult ta õde Gc'wi ja õ<mees Hans 
kannatawat selle wõrdluse weel wälja. 

Ja tal oli tuline õigus. 
(Lõpp). 

„Jah! tulewal reedel 011 annapra» 
shanpidu*) minu wäikese! õel. Sellepä
rast arwan ma —" 

Jlus, armas laps. Saada temale kul
last kaelaehe. See rõõmustaks sinu 
ema." 

„Tahaksin reisida ise sinna. Ma ei 
ole oma wäikest õde weel näinud ja 
tahaksin teda heameelega näha." 

.Mis sulle meele tuleb? Ega sa 
•ometi tõesti ei taha Dshotini üksi jätta? 
Kas sa ei kuulnud, mis arst ütles?" 

„Äga ta ütles ju, et praegu erilist 
põhjust pole —" 

„Kuigi seda ei ole, sa näed ometi, 
et ta on haige." 

„Mu Õde on esimene tütarlaps pä
rast kolme wenda ja kõik hellitawad 
teda. Kuulsin, et pidu saawat suur. Kui 
ma ei tule, on mu ema —" 

„Tean! Äga ei saa sinu emast aru. 
Tean ka wäga hästi, kui pahane sinu 
isa saab olema, kui sajust nüüd Dsho
tini üksi jätad." 

*•). Wdõrutamispidu, mil lapsele esimest korda 
riisi süüa antakse. 

Mashi. 
India kirjanik Rabindrattath Tagore, 
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„ Pead talle kirjutama mõned read 
ja ütlema, et muretsemiseks pole põh
just ja et kui ma reisin, ka midagi —" 

„Jah, siin on sul Õigus; isegi kui 
sa reisid, pole palju kaotatud. Aga 
seda tea: kui ma sinu isale kirjutan, 
siis ütlen talle awalikult kõik, mis mõt
len." 

„Siis ära kirjuta. Ma küsin oma me
helt, ja tema lubab kindlasti —" 

..Kuule. laps. Olen sinu poolt palju 
sallinud, aga kui sa seda teed, siis 
oleme lahutatud. Ja isa tunneb sind 
küllalt sedawõrd, et sa teda petta ei 
saa." 

Kui Mashi lahkus, wajus Mani pa
haselt woodisse. 

Tema naabrinna ja sõbranna tuli 
ning küsis, mis juhtunud. 

Mõtle ometi! Kas see pole häbi? 
Nüüd tuleb mu ainsa õe annaprasha-
nipidu, ja nad ei lase mind sinna rei
sida." 

„Äga Mani! Kas sa siis tõesti ta
had reisida nüüd, mil su mees haige 
on?" 

„Mina ei tee talle ometi midagi J a 
ei oskakski teha, kui ka katsuksin. Üt
len sulle awameelselt: Elu siin majas 
on nii hirmus igaw, et seda enam ei 
jõua wälja kannatada!" 

„01ed kummaline naine!" 
„Ma ni oska silmakirjateener olla 

ja kurb näida ainult selleks, et teised 
minust paha ei mõtleks." 

„Noh, siis ütle, mis sa nüüd tahad 
teha?" 

„Pean minema. Keegi ei wõi mind 
takistada." 

Pst! Milline kangekaelne ja ennast
täis wäike naine sa oled!" 

2 

Kui Dshotin kuulis, ei Mani juba 
oma isa juure kojureisimise mõtte juu
res nutnud, siis sai ta nii ärewaks, et 
enese woodisse istukile ajas. Ta lük
kas padja selja taha, toetus sellele ja 
ütles: 

«Mashi, awä aken pisut ja wõta 
lamp ära." 

Waikne öö seisis waikides akna 
taga nagu igawiku uMrändaja, ja tä
hed, lugemata aastatuhandete, lugemata 
surmapiltide tunnistajad, waatasid tuppa. 

Dshotin nägi oma Mani nägu pimeda 
öö tagaseinal, nägi, kuidas ta suured 
mustad silmad lõpmatutest pisaratest 
märjad olid. 

Mashi tundis kergendust, nähes teda 
nii rahulikuna, sest ta uskus, et Dsho
tin magab. 

Äkki tegi lamaja järsu liigutuse ja 
ütles: 

„Mashi, teie kõik arwate, Mani olla 
liig pealiskaudne selleks, et ennast meie 
majas õnnelikuna tunda. Aga nüüd 
näed sa - * 

,Jah, mu lemmik, nüüd näen ma, et 
eksisin, — aga alles raskel ajal näeme, 
mis inimene wäärt on." 

„ Mashi!" 
„Katsu ometi magada, mu lemmik!'' 
„Lase mind ometi pisut mõtelda ja 

westelda. Ära ole pahane, Mashi!" 
„Noh, siis westle!", 
„ Tookord, kui uskusin, et ma Mani 

südant ei suuda wõita, kannatasin ma 
seda waikselt. Äga sina — * 

„Ei, mu lemmik, seda ei tohi sa 
ütlelda; mina kannatasin selle ka wälja." 

„Meie südamed, tead, ei ole elutud 
asjad, mida waja ainult üles wõtta, et 
neid omandada. Mina tundsin, et Mani 
ise oma südant ei tunnud ja et kord, 
mõne tugewa sündmuse läbi —* 

„Jah, Dshotin, sul on õigus." 
„ Sellepärast ei pannud ma ta tuju

sid palju tähele." 
Mashi waikis ja surus ohkamise ta

gasi. Mitte kord, waid tihti oli ta mär
ganud, kuidas Dshotin öö oli mööda 
saatnud werandal. Ta oli ennast woo-
lawast wihmast lasknud läbimärjaks 
teha, kui et oleks läinud oma maga
mistuppa. Kui mõnegi päewa oli ta pa-
lawa peaga pikutanud, ja Mashi teadis, 
kuidas ta ihkas, et Mani tuleks ja ta 
palawat otsaesist jahutaks, kuna Mashi 
ennast teatrisse minekule walmistas. 
Äga kui Mani oli tulnud temale tuult leh-
witama, siis oli ta tema tusaselt minema 
saatnud. Mashi uksi tundis ta salajast 
suurt häda. Kui tihti oleks ta temale 
ütelda tahtnud: 

„Ära pane seda jõledat last niipalju 
tähjele; jäta ta rahule, kuni ta ise igat-
susega ja waiksete pisaratega tutwuneb.'^ 

Äga seesugust asja ei wõi ütelda 
ja seda mõistetakse ka õige kergesti 
walešth Dshotin oli jumalusele, kelle 
nimi naine, oma südames altari ehita-
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nud, kus Mani koi troonil istus. Dsho-
tin ci suutnud uskuda, et ta ei wõinud 
osa saada armastuse weinist, mida see 
jumalus pakkus. Ja nii jätkas ta pal-
wetamist ja ohwerdamist ning ei loo* 
bunud lootusest tema ande peäle. — 

Kaski uskus jälle, et Dshotin magab, 
kui Dshotin äkki kuudis: 

„Tean, sa mõtlesid, et ma Man iga 
ei ole õnnelik, ja sellepärast olid sa 
tema peale pakane. Äga, Maski, õnn 
on nagu need tähed. Nad ei kata kinni 
kogu pimedust, seal on wahed wahel. 
Need wahed on meie eksitused. Me 
teeme elus wigu ja saame palju
dest asjadest walesti aru, aga tõe wal
gus tungib ometi läbi. — Ma ei tea, 
kust see tuleb, et mu süda täna õhtu 
nii rõõmus on." 

Maski hakkas õrnasti Dshotini otsa
esist silitama, kuna ta pisarad pimedas 
wahetpidamata woolasid. 

• «Mõtlesin, praegu, Mashi, Mani on 
noor! Mis teeb ta, kui mina — ?' 

„Noor, Dshotin? Tema on wana kül
lalt. Mina olin ka noor, kui armsama 
kaotasin, ja leidsin ta oma südames 
igawesti jälle. Oli see üldse kaotus? 
ja kas sa arwad, et inimene tingimata 
peab olema õnnelik?" 

„Mashi, näib, et just siis, kui Mani 
süda. ärkab, mina " 

„Ära sellepärast ole kurb, Dshotin. 
Kas ei ole sellest küll, e t ta süda är
kab?" 

Äkki tulid Dshotini! meele sõnad ühe 
rahwalauliku suust, sõnad, mis ta kord 
oli kuulnud: 

„Oh mu süda, ei sa ärgand, kui su 
ukse ette 

tuli mees, kes sinu armastuse omas. 
Alles tema kaugenewaid samme kuul

des 
Ärkasid sa. Ärkasid—oh~pimeduses!" 
>,Mashi! Mis kell nüüd on?" 
^Warsti üheksa!1' 
,.3iis weel wara. Ja mina uskusin, 

et kell on juba wähemalt kaks wõi 
kolm. Minu kesköö algab' loodub. Äga 
miks tahtsid sa, et ma magaksin" 

„Noh, sa tead, kui kaua sa eile üle
wal olid, kui wahetpidamata rääkisid. 
Sellepärast pead täna warakult magama 
jääma/' 

„Kas Mani magab juba?" 
„Qh ei, ta keedab sulle parajas ti 

HUWI." 
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„Ega sa ometi tõtt ei räägi, Mashi? 
Kas ta seda tõesti teeb?" 

,.Tõesti! Ta keedab ju sulle kõik, see 
wirk, wäike naine!" 

„ Arwasin, et Mani üldse —" 
..Naine ei tarwitse niisuguste asjade 

õppimiseks palju aega. Häda sunnil tu
leb see enesest." 

„Kalasupil, mis hommikul sõin, oli 
nii eriti hea maitse; arwasin, et sina 
selle olid keetnud/ 

„Sa armas aeg, ei! Ega sa ometi ei 
arwa, et Mani mind sulle laseb midagi 
teha? Tema muretseb kõige su pesu 
eest, teades, kuidas sa selles täpne 
oled. Kui sa näha wõiksid oma elutuba, 
kui puhas see on! — Laseksin ma teda 
tihti su haigetuppa tulla, ta kurnaks 
enese ära. Ja seda ta tahabki." 

ff0n siis Mani terwis — ?" 
, Arst arwab, et ma teda tihti ei pea 

siia laskma. Tema on liig pehme süda
mega." 

.Äga Mashi, kuidas suudad sa teda 
takistada siia tulemast?" 

,,Sest et ta pimedast peast mu sõna 
kuulab. Äga ma pean talle alati tea
tama, kuidas sinuga lood on." 

Tähed sädelesid taewas kui pisarad. 
Dshotin kummardas oma pead tänuli
kult elu ette. mis oli kustumas, ja kui 
surm läbi pimeduse talle oma parema 
käe sirutas, wõttis ta sellest usaldawalt 
kinni. 

Natukese aja pärast ohkas Oshotin 
ja ütles tasase, kärsitu liigutusega: 

Mashi, kui Mani ometi weel walwab, 
kas ei wõiks ta siis -- kui ka ainult 
hetkeks —?" 

.Muidugi! Ma kutsun ta." 
MMa ei hoia teda kaua kinni, waid 

wiis minutit. Mul on talle midagi ise
äralikku ütelda," 

Mashi läks ohates wälja Mani järele. 
Seni hakkas Dshotini weresoon kiire
mini põksuma. Tema teadis wäga hästi, 
et tal iial ei olnud õnnestunud Maniga 
usaldawalt juttu westa. Need kaks 
instrumenti olid igaüks iselaadi häälde 
seatud ja ei olnud neid kerge koos 
mängida. Ikka jälle oli Dshotini põue 
äkki asunud armukadeduse tunne, kui 
ta nägi Manit oma sõbrannadega lus
tilikult westiewat ja naerwat ush otin 
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laitis waid ennast, — miks ei wõinud 
ta pealiskaudsetest asjadest samuti 
juttu westa? Mitte nagu ei oleks ta osa
nud; oma meessõpradega westles ta 
kõiksugu igapäewastea asjadest. Äga 
s e e jutt, mis kohane meestele, ei ole 
kohalik naistele. Wõib ajada filosoofilist 
juttu monoloogina ja ei tarwitse tähe
legi panna tähelpanemata kuulajat, aga 
kerge westlemise puhul peawad wähe
malt kaks koos mõjuma. Wõib mängida 
üht torupilli, aga mitte üht tsümblit. Kui 
tihti oli Dshotin, Maniga õhtul weran-
dal istudes, wägiwaldseid katseid tei
nud juttu hoosse wiia, aga ikka jälle 
katkes jutueiekene. Ja näis, nagu oleks 
õhtu temast waikimisest häbi tunnud. 
Dshotin oli kindel, et Mani tema juu
rest eemale ihkas. Siis oli ta ise tõsi
selt soowinud, et mõni kolmas neid 
külastaks. Sest westlemine kolmekesi 
on kerge, kui ta kahekesi raske on, 

Nüüd hakkas ta järele mõtlema, 
mis ütelda, kui Mani tuleks. Äga kunst
likult kokkulapitud jutt ei tahtnud teda 
rahuldada. Dshotin kartis, et need wiis 
minutit täna kadunud on. Ja ometi 
jäid talle weel ainult mõned silmapil
gud usaldawaks westlemiseks. 

- 3 

„Mis siis see on, laps, ega sa ometi 
ei taha kusagile minna?" 

„Ometi, tahan minna Sitarampuri/' 
„Mis sa õieti mõtled? Kes peab sind 

siis saatma?-
,.Änath/4 

, Mitte täna, mu laps, teine kord." 
„Äga kajut on juba wõetud?" 
„Mis sellest? See kaotus on kerge 

kanda. Reisi homme hommikul." 
.Mashi, mina ei usu kalendri õnne-

tuspäewi. Mis sellest siis on, kui täna 
reisin? ' 

„Dshotin tahaks sinuga rääkida?' 
„llus, mul on weel wähe aega. Weel 

kord, weel ruttu tema järele." 
„Äga sa ei tohi talle ütelda, et ära 

reisid." 
..Nea küll, ei ütle. Äga kauaks ei 

wõi ma tema juure jääda. Homme on 
minu õe annaprashanipidu, ja ma pean 
täna reisima/1 

„Oh mu laps, ma palun sind, kuule 
mind ometi see kordki! Katsu ennast 
natuke aega waikselt koguda ja istu 

tema juure. Ära lase temal märgata, 
et sul kiire on/' 

..Mis wõin ma teha? Rong ei oota. 
Änath tuleb kümne minuti pärast ta
gasi. Seniks wõin ma tema juure jääda/' 

„Ei, see ei lähe. Selles seisukorras 
ma sind tema juure ei lase. . . Oh sa 
wilets waim, mees, keda sa nii piinad, 
lahkub warsti siit ilmast. Äga ma hoia
tan sind: seda päewa ei unusta sa elu
ajal. Et olemas on jumal, et olemas on 
jumal, seda saad sa kord nägema!" 

„Mashi, sa ei pea mind nii sajatama.'' 
„Oh mu waene poiss, mu lemmik! 

Miks elad sa weel niikaua? Sel patul 
ei ole lõppu, ja mina ei suuda ega saa 
teda takistada!" 

* 

Mashi wiiwitas weel hetke, siis läks 
ta haigetuppa tagasi lootes, et Dshotin 
waheajal magama jäänud. Äga Dshotin 
liigutas ennast woodis, kui ta sisseastus. 

Mashi hüüdis: 
„No waata, mis ta nüüd on teinud!" 
„Mis on sündinud? Kas Mani ei tule? 

Miks jäid sa nii kauaks wälja, Mashi?" 
,#Leidsin ta kibedasti nutmast, sest 

et ta piima sinu supi jaoks oli lasknud 
põhja kõrbeda. Katsusin teda lohutada 
ja ütlesin, et piima weel on. Äga et ta 
s i n u suppi keetes nii hooletu wõis olla, 
see mõte wiis ta meeleheitele. Suure 
waewaga suutsin ma teda rahustada 
ja woodisse wiia. Sellepärast ei toonud 
ma teda kaasa. Las ta magab oma mure 
wälja/' 

Kuigi Dshotini! kahju oli, et Mani ei 
tulnud, tundis ta ometi teatawal mõõ
dul kergendust. Ta oli juba poolkaudu 
kartnud, et õige Mani selle pildi, mis 
tal temast rinnas oli, wõiks tumestada. 
See oli juba waremgi sündinud. Ja mõte, 
et Mani õnnetu oli, sest et ta t e m a 
piima oli lasknud ära kõrbeda, täitis 
ta südame ülewoolawa rõõmuga. 

„Mashi!" 
,Jah, mu lemmik?" 
„01en kindel, et mu päewad on loe

tud. Äga ma ei ole sellepärast kurb. 
Ära muretse minu pärast!" 

„Ei, mu lemmik, ei muretse. Ma ei 
usu mitte, et ainult elu on hea ja surm 
mitte." 

. „Mashi, wõid mind uskuda, surm 
on magus." 
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Dshotin lamas waikselt ja waatas 
üles pimeda öötaewa poole, ja tal oli, 
nagu oleks see Mani ise, kes surma 
näol tema poole sammus. Ta oli riie
tatud igawesse noorusse, ja tähed olid 
lilled, mis suur maailma ema õnnista
des oli puistanud ta mustele juuksile 
Tal oli, nagu näeks ta teda nüüd jälle 
esimest korda pulmaloori all.*; Ääretu 
öö täitus täielikult armastawast pilgust 
Mani mustadest silmadest. Mani, selle 
maja pruut, see wäike tüdruk, muutus 
jumaluse pildiks, mis tähealtaril seisis, 
kus elu ja surm suynduwad ühte jõkke, 

Dshotin pani kaed kokku ja sosis
tas tasakesi. 

•/Wiimaks ometi on loor tõusnud ja 
sügawa pimeduse kate on purunenud. 
Äh, armsam! Kui tihti oled sa mu sü
dant piinanud, aga nüüd ei lahku sa 
minust enam!" 

„Mul on walud, Mashi, aga sa ei 
pea mõtlema, et ma kannatan. Õn, nagu 
wahaneks mu walud pikkamisi mu 
elust. Seni järgisid nad teda nagu raske 
paat nööri otsas, nüüd aga on nöör 
katkenud ja nad ujuwad kõigega, mis 
mind rõhud, eemale. Näen neid weel, 
aga nad ei kuulu enam minule — Äga 
Mashi, ma ei ole kahel wiimsel päewal 
Manit enam kordagi näinud!" 

,.Dshotin, maannan sulle teise padja." 
. Mul näib peaaegu. Mashi, nagu 

oleks ka Mani minust lahkunud ja ujuks 
minust eemale nagu muraske walupaat.'' 

,Joo suutäis granaatõunamahla, mu 
lemmik. Su kõri on wististi kuiw." 

. Kirjutasin eile testamendi. Kas ma 
seda sulle näitasin? Li mäleta enam/' 

„Seda ei tarwitse sa mulle näidata, 
Dshotin." 

„Kui ema suri, polnud mul midagi. 
Sina toitsid mind ja kaswatasid mu üles. 
Selleparast arwan ma —" 

.Lollus, laps. Mui oli ainult see maja 
ja pisut warandust. Muu teenisid sina." 

,>Äga see maja — ?" 
„Pole midagi. Sa ehitasid talle ju 

ni! palju juure, et raske on ütelda, kus 
minu maja oli." 

„01en kindel, et Mani armastus sinu 
wastu tõesti —" 

,Ja jah. seda ma tean, Dshotin. 
Nüüd katsu magada.0 

*) Pruut ja peigmees näewad üksteist esitrest 
korda pulmade puhul loori all, mis neile üle 
pea wisatakse. 

„Kuigi ma kõik oma waranduse 
olen jätnud Manile, ometi on see tege
likult sinu oma, Mashi. Tema saab ju 
alati kõiges sinu sõna kuulma." 

„Miks piinad sa ennast sellepärast 
nii palju, mu lemmik?" 

„Kõik, mis mul on, olen ma sinult 
saanud. Kui sa minu testamenti näed, 
siis ära mõtle silmapilkugi, et - " 

„Mis sulle meele tuleb, Dshotin? 
Kas sa siis usud, et ma hetkekski 
wõiksin pahaks zpanna? Egas ma ometi 
nii wäiklane ei ole." 

„Äga saad ka - " 
,,Nüüd kuule kord, Dshotin, ma saan 

pahaseks. Sa tahad mind lohutada 
rahaga " 

„Äh Mashi, kui heameelega annaksin 
ma sulle midagi, mis parem oleks kui 
kuld !" 

„Seda oled sa ju teinud, Dshotin ! 
Enam kui küll. Kas ei ole sa siis täit
nud mu üksiku elu? See oli sellane 
suur õnn, et ma selle paljudes endistes 
eludes pidin olema ära teeninud. Sa oled 
mulle niipalju annud, et ma nüüd, mil 
see elu mulle enam midagi ei anna, 
mitte ei kurda. Jah, jäta kõik ainult 
Manile : oma maja, oma raha, oma 
wankrid ja maa - mulle on sellased 
koormad liig rasked." 

„Tean ju. et oled maitse kaotanud 
elu rõõmudest, aga Mani on alles nii 
noor, et —" 

„Äh ei, seda ei pea sa ütlema Kui 
sa oma waranduse temale jätad, siis 
on see õige, aga mis puutub elu rõõ
mudesse - " 

„Äga miks ei peaks ta neid ka 
maitsma, Mashi ?" 

,.Ei, ei, seda ta ei suuda oma suures 
walus. Nad saawad temale olema nagu 
tolm ja tuhk." 

Dshotin waikis. Ta ei suutnud otsus
tada, kas see tõsi oli wõi ei ja kas ta 
imestama peaks, kui Manile maailm ilma 
temata wastumeelt oli. 

Ta ohkas ja ütles : 
,,Seda, mis tõesti andmist wäärib, 

ei saa ma kellelegi maha jätta." 
„Seda pole sugugi wähe, mis sina 

annad, mu lemmik. Ma palwetan waid. 
et Mani selle wäärtusest» Mis talle an
takse, aru Raaks" 
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„Änna mulle weel pisut granaatõu-
namahla, Mashi ; olen janune. Kas 
Mani eile minu juures käis ?" 

,,Jah, käis, aga sa magasid parajasti. 
Ta istus kaua sinu woodi päitsis ja leh
witas sulle tuult, siis läks ta sinu pesu 
walmis seadma." 

„Oh kui imeilus ! Usun, ma nägin 
samal hetkel unes, et Mani katsus minu 
juure tuppa tulla. Uks oli praokile, ta 
lükkas seda, aga uks ei tahtnud awa-
neda. Aga Mashi. sa lähed liig kaugele, 
sa peaksid talle teatama, et ma suren; 
muidu on minu surm temale hirmsaks 
löögiks." 

„Tule, mu lemmik, ma katan selle 
rätiku su jalgadele — need lähewad 
muidu üsna külmaks/' 

„Ei Mashi, ma ei wõi niisugust asja 
oma jalgadel sallida." 

„Tead) Dshotin, et selle rätiku on 
sulle Mani kudunud ? Ta töötas selle 
kallal usinasti siis, kui ta õieti oleks 
pidanud magama. Alles eile sai ta sel
lega walmis." 

Dshotin wõttis rätiku ja silitas seda 
õrnasti. Talundis wiila mahedat peh
must; nagu oleks ta Mani kätt pidanud 
oma käes. Öö öö kõrwal oli ta oma 
armastawad mõtted sellesse kudunud. 
Rätik ei olnud tehtud willasest, waid 
Mani puudutamisest. Kui siis Mashi 
rätiku tema jalgadele pani, oli Dshotinil, 
nagu oleks Mani ta wäsinud kehaliik-
meid silitanud. 

„Äga Mashi, ma uskusin, et Mani ei 
oskagi kududa, — igatahes ei osanud 
ta seda." 

,»Seda wõib kergesti õppida. Muidugi 
pidin ma seda talle näitama. Ka on 
kõiksugu wigu selles.*4 

„Las need wead olla, ega ma teda 
ju ei saada Pariisi näitsusele. Wigadest 
hoolimata hoiab ta mu jalad soojad." 

Dshotin hakkas enesele waimus 
Manit töö juures ette kujutama, kuidas 
ta wigu tegi ja nendega hakkama ei 
saanud, waid õhtu õhtult kannatlikult 
edasi töötas. Kui armas ja liigutaw see 
oli i Ja jälle silitasid ta sõrmed rätikut 
Õrnasti. 

„Mashi, kes doktor on all ?" 
, Jah, ta jääb täna ööseks siia." 
.,Aga ütle talle, see on kasutu, kui 

ta muHe ööjoogl aimab. See ei rahusta 
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mind ja selle järele tunnen ma enese 
olewat pahema. Lase mind õieti üles 
jääda. - Tead, Mashi, et meie pulmad 
maikuul täiskuuööl olid? Homme on 
see päew ja tolle öö tähed ilmuwad 
taewa. Mani wõib olla sellele ei mõtle. 
Mina tahaksin talle täna seda meele 
tuletada; kutsu ta ometi mõneks minu
tiks siia - ... Miks sa ei wasta ? Doktor 
wist ütles sulle, et olen nii nõrk, et iga 
ärewus - aga mina ütlen sulle. Mashi, 
kui ma täna õhtu Maniga wõin mõne 
minuti westa, siis pole mulle ööjooki 
waja. Mashi, ära's nii nuta! Olen üsna 
terwe. Mu süda kubiseb täna enam kui 
iial sisemisest elust. Sellepärast tahak
sin Manit näha. — Ei, ei, Mashi, ma 
ei salli, et sa nii nutad. Oled olnud 
wiimastel päewadel nii rahulik. Mis sul 
siis täna. ohtu Õieti on V 

„Hh, Dshotin, uskusin, et mu pisa
rate allikas on kuiwanud; aga nad 
jooksewad ikka jälle uuesti. Ma ei jõua 
seda wälja kannatada." 

„Kutsu Mani! Tuletan talle 'meele 
meie pulmapäewa, et ta homme —" 

„Lähen juba, mu lemmik. Shombhu 
ootab ukse ees. Kui midagi wajad, 
kutsu tema." 

Mashi läks Mani magamistuppa ja 
wajus seal nuttes põrandale. 

„Oh tule, tule see ainus kord, sa 
südametu naine! Täida selle wiimne 
soow, kes sulle kõik on annud. Ta 
sureb jij, ära siis anna talle surma
hoopi 1" 

Kui Dshotin wäljas samme t kuulis, 
"Wirgus ta ja hüüdis: 

„Mani!" 
„01en Shombhu. Kas herra kutsub 

mind ?" 
„Ütle oma perenaisele, et tema 

tulgu!" 
„Kes peab tulema •?" 
„Sinu perenaine." 
„Ta ei ole weel tagasi tulnud." 
„Tagasi ? Kust ?" 
„Sitarampurist." 
..Millal ta sinna reisis?tf 

„Kolm päewa tagasi." 
Silmapilgu oli Dshotin täitsa uimane, 

ja kõik käis ta silmade ees ringi. Ta 
wajus patjadest» mis teda toetasid % Ja 
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lükkas willasc rätiku, mis ta jalgu kattis, 
põrandale. 

Kui Mashi natukese aja pärast ta
gasi tuli, ei maininud Dshotin Mani 
nime, ja Mashi mõtles, et ta tema on 
unustanud. 

Äkki hüüdis Dshotin : 
„Mashi, kas ma sulle jutustasin 

oma unenägu, mis hiljuti nägin?" 
^Millist unenägu?" 
,,Kus Mani ikka ust lükkas ja uks 

ei tahtnud ega tahtnud awaneda. Ta 
seisis wälja ja ei saanud sisse. Nüüd 
tean ma, et Mani peabki minu ukse 
taha jääma." 

Mashi ei wastanud. Ta nägi, et tae
was, mille ta waledest Dshotinile ehita
nud, nüüd ometi oli sisse kukkunud. 
Kui walu tuleb, siis on kõige parem 
seda mitte salata. Kui jumal lööb, ei 
pääse meie selle eest/4 

„Mashi, armastus, mis sina mulle 
oled annud, kestab kõigist mu tulewas-
test eludest läbi. Olen oma selle elu 
sellega täiesti täitnud ja wõtan ta kaasa. 
Oleks kindel, meie järgmises elus sün
nid sa minu tütrena ja mina tahan 
sind kõige oma armastusega hoida ja 
hellitada." 

„Mis sa räägid, Dshotin ? Arwad sa, 
et ma jälle pean tütarlapsena sündima? 
Kas ei wõi sa paluda, et ma pojana 
tulen sinu käte wahele ?" 

„Ei, ei, mitte pojana. Sina saad minu 
maija tulema tolles imetaolikus iluduses, 
mis sind ehtis, kui sa noor olid. Wõin 
enesele juba sedagi ette kujutada, kui
das ma sind riietan." 

„Ära räägi nii palju, Dshotin, katsu 
magada!" 

„Nimetan su Lakshmiks *)" 
„Äga see on wanamoeline nimi, 

Dshotin." 
„Jah, aga sina oled juba wanamoe

line Mashi, Tule minu maija oma ilusa 
wanamoelise wiisiga." 

„Ma ei wõi jn soowida, et su majale 
pettumusee walmistan, kui poisi asemel 
tuleb tüdruk." 

„Mashi, sa arwad mind nõrgaks ja 
tahad siis kõik raskused minust eemal 
hoida." 

*) Vishau, tone fa iluduse jumalanna abikaasa* 

„Mu laps, olen naine ja sellena on 
mul ka nõrkusi. Sellepärast olen kõik 
eluaja katsunud sinust kõike raskust 
eemal hoida, — aga see pole mul korda 
läinud." 

„Mashi, mul pole selles elus aega 
olnud saadud õpetusi kasutada. /Iga 
tulewases elus on mul neist kasu. Siis 
näitan, mis mees wõib. Olen õppinud 
nägema, kui wale see on, et inimene 
ainult enese peale mõtleb." 

„Mis sa ka ütled, mu lemmik, iial 
pole sa enesele midagi püüdnud, waid 
oled kõik annud teistele." 

„Üht wõin ma enesest igatahes 
ütelda: Ma ei ole olnud õnnes iial 
wägiwaldne, nagu ma ka ei ole püüd
nud õigust seada wõimuga. Et ma 
waletada ei wõinud, siis pidin kaua 
ootama. Wahest on tõde lõpuks minu 
wastu ometi armuline. — Kes seal on, 
Mashi, kes seal on?" 

„Kus ? Keegi ei ole siin, Dshotin." 
„Mashi, waata kord kõrwal järele. 

Uskusin —" 
„Ei, mu lemmik ! Ma ei näe kedagi." 
„Äga ma arwasin täitsa selgesti ~l 

,,Ei, Dshotin pole midagi. Nii ole 
rahulik. Nüüd tuleb doktor." 

Doktor ütles talle: 
..Kuulge, Teie ei tohi niipalju haige 

juures olla, äritate teda. Minge magama, 
minu abiline jääb siia." 

„Ei, Mashi, ma ei wõi sind ära lasta." 
„Hea küll, mu lemmik, istun rahu

likult nurgas." 
„Ei, ei, sa pead minu kõrwal istuma. 

Ma ei wõi sinu kätt lahti lasta. Sinu 
käsi on mind saatnud ja sinu käest 
peab Jumal mu jälle wastu wõtma." 

„Noh, hea küll," ütles doktor, „ wõite 
jääda. Äga Dshotin babu, Teie ei tohi 
temaga rääkida. Teil on aeg rohtu 
wõtta." 

„Äeg rohtu wõtta ? Lollus ! Aeg on 
selleks mööda. Praegu rohtu wõtta oleks 
ainult pettus, figa ma ei kardagi ju 
surma. Mashi, surm walmistab mulle 
juba jooki, mis siis doktor mind weel 
piinab! Saada ta wälja! Sind ainult 
wajan ma nüüd. sind, ja mitte kedagi 
teist I -Ei mingisugust walet enam!" 

,,,Mina kui arst pean siin wastu waid-
. lerna••; ätewus teeb Teüe aintdt kahju ". 



Nr. 17 No « a a ü 53! 

„Minge aga peale, doktor, ärritate 
mind ilmaaegu ! — Kas läks ta ära, 
Mashi ?.. see on hea ! Nüüd tule ja 
wõta mu pea oma sülle/ 

, Jah, tule, mu lemmik. Ja nüüd katsu 
magada !" 

,,Ei, Mashi, ära ütle, et pean magama. 
Kui ma uinun, siis ma enam ei ärka. 
Pean enese weel wähe aega hoidma 
ärksa — Kas ei kuule sa kabinat ? 
Keegi tuleb !" 

„l)shotin, mu lemmik, awä wäheke-
seks silmad. Mani on tulnud. Waata 
kord siia !" 

„Kes on tulnud ? Unenägu?" 
,Mitte unenägu, mu lemmik. Mani 

on tulnud oma isaga." 
„Kes sa oled ?" 

, „Kas sa siis ei näe? See on sinu 
Mani!" 

„Mani? Kas uks läks lahti?" 
,Jah, mu armas, laiali lahti." 
,JEi, Mashi, mitte seda rätikut, mitte 

seda rätikut ! See rätik on wale !" 
„See pole rätik, vshotin. See on 

meie Mani, kes sinu jalgadele wajus, 
Pane oma käsi ta pea peale ja õnnista 
teda. -ara nuta nõnda, Mani. Seks on 
sul weel aega. Nüüd ole pisut aega üsna 
waikne !" 

Oma maa. 
P. QrSnfeldt. 

Tuhat tormi käristand 
kääruseks me kodukalda, 
tuhat korda meie rand 
tunda saanud wägiwalda. 

Üle käind meist nälg ja taud, 
sõjahäda, roosterike, 
palju meist on matnud haud. 
palju murdnud orjaike. 

Aga wabaduse aim 
walwel oli linnas, talus, 
terweks jäänud meie waim 
kõiges hädas, kõiges walus. 

Kindlalt seisab nüüd me maa 
oma waibund waludega, 
mandriga ja merega, 
tuhandete taludega. . . 

Oma kodu, oma maa — 
kaunimat ei meie silmas! 
Armsaks meile jääb ta ka — 
kõige armsamaks siin ilmas ! 

Minu warandus. 
H. Wütmer. 

Arwate, et waene mina? Päike paneb kuldsed lind id 
Armsad, teie eksite. Mulle tuppa hommikul. 
Selgeil päewil taewasina Aias häälitsewad windid — 
Paistab ju mul kambrisse. Nii on rikkust palju mul! 
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Wana armastus. 
Helweetsia kirjaniku Erast Zahn'i idüll. 

Griti metsa okstest tuksatasid läbi 
kespäewased päiksewälgud. Helekuld-
selt woolasid nad sisse läbi tumeda 
okashaljuse, ja nagu saladuslästest lam
pidest walgustaana kiirgasid sammel-
danud maapind ja helerohelised sõna
jalad seal, kuhu kullajõgi puutus. 

Mõned põrnikad põristasid; eemal 
hiiglasuurel lehwiklehel istus nagu inetu, 
must plekk metstigu, ja jalgtee kõrwal, 
mis läbi metsa üle Stillalpi poole wiis, 
istus Hauser mahe raiutud puu tüwel. 

Wanamees istusjaimespiipu. Wahete
wahel heitis ta mõne pilgu üles metsa-
okstesse, kust talle silma paistsid tükk 
helesinist taewast ja mõned kõrgele-
ulatawad kaljutipud selle toena, ja ene
sega rahul olles mahwis ta edasi. 

Mingi asi ei eksitanud walgehabe-
mikku. Kärbsed hoidis piip eemale, ja 
kaijutükid, mis kuuskede all laiali, ei 
ähwardanud enam liikuda paigast,kuhu, 
neid mõni wihmapäew wirutanud. 

Kukkuw alpioja laulis Hanser-Felik-
sile unelaulu ja päike paistis ta suurele 
walgete habemele ning lumekarwa pea
laele. Tema kõrwal seisis määrdinud, 
kõigis wärwides ilutsew wiltkübar ; 
kubu puid seisis ta taga ja selle kõrwal 
kirwes. 

Hauserkawatses kojukõmpida Pikka
misi nööpis ta weidikese aja pärast wõi-
dunudwestikinni,kustaltjäme, aga pea
aegu ülipuhas walge särk wälja wahtis. 
Sellejuures langes walgusekiir ta kolla
sele kortsusnäole ja silitas seäl wagusid 
ja kraawe ning walgustas ta terawaid 
silmi suurte kulmukarwade all. 

Nagu kuused ja kaljud, nii wane-
newad ka inimesed mägestikus ja sei
sawad püsti, kuni mõni wiimane torm 
nad maha wiskab. Nii ka see rauk! 

Ta kuiwetu keha sirgus, kui ta tõus
tes piibu wälja kloppis ; ta kehaliige-
tes oli nähtawast! weel tükk jõudu kui
wandata. 

Kui Hauser puukoo järele kummar
das, kajas naelutatud kinga plagin 
metsateelt ja rändaja kepp kõiksus 
wastu#kiwi. 

Wanake pööras ja silmitses metsa
alust Kerkis nähtawale pruun kast ; 

sellele järgnes kandja keha. Keegi noor 
sulane kandis mingisugust .pakki oma 
seljahargil üle alpide. Ainult pisul küü
rus, käik ühetasane, nagu ei oleks tal mi
dagi kanda, kerkis tõmmupeaga poiss 
esile, 

„Tere !u teretas ta rauka ja tõelus 
ligidale kaljurahnule. 

„Lähed koju ?" küsis Hauser. 
Jah." 
Siis osutas poiss peaga alla süga-

wikku. 
«Ta tuleb pikkamisi järele," ütles ta. 
Hauser piilus ka sinna poole, puude 

wahelt Iuli nähtawale naine, kes wae
waga üles ronis. 

„Ta pole ronimisegaenam harjunud," 
arwas poiss. 

Teine ei olnud uudishimulik. Tulija 
oli talle wõõras, sellepärast ei hoolinud 
ta temast. Pikkamisi wõttis ta puukoo 
selga. Seni jõudis ka tulija naine kohale. 
Poiss ütles: , Noh siis jumalaga !" ja 
läks edasi, kuna naine paigale jäi. 

Just nüüd pööras Hanser, puukubu 
õlale wõttes, ümber. Ta sügawalseiswad 
silmad tabasid wõõrast, kes talunaise 
pühapäewariideid kandis. Siis ta nagu 
kohkus ; nagu noor puna tõusis pikka
misi ta palgele. 

„ Mulle näib — peaaegu " ko
geles ta, 

Naine seisis pisut eemal ja toetas 
ennast wärisedes suurele wihmawar-
jule. See oli wist ronimise tagajärg, et 
ta wärises, 

Naine paraja kaswuga ja kidur. Hele
dad juuksed, mis ta peaaegu peent 
nägu ümbritsesid, olid halli säraga. 
Otsaesisel ja suu ümber ei puudunud 
kortsud, kuid ta silmad särasid weel 
heledamini kui Hanseri omad. Ja need 
silmad olid sinised ja neil oli pool tuhm, 
pool naerew pilk, just nagu mõne! 
noorel. 

wRegine," ütles Hauser ja keerutas 
kohmetult kübarat käte wahel. 

Teine oli ennast kogunud. 
„No waata — Hauser-Feliks I Ju

mal terwitagu sind ! Mis sa teed?" 
Jataandis talle kindlusetu liigutusega 

kätt, millest see kohmetult kinni wõttis. 
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«Olen terwel" ütles Hauscr ja küsis 
siis : „Kas tuled sa otsekohe Ameeri
kast?'1 

Just praega," naeris tulija. 
Ja istus tee äärde maha 
Siis waikisid nad tüki aega, nagu 

oleksid nad wõidelnud kohmetusega ja 
nagu oleksid nende mõtted wiibinud ku
sagil mujal. 

Äkki pani Hauser puukoo seljast 
jälle maha. Naise lähedale wõttis te
magi istet 

..Seda on ju kaua aega tagasi," ütles 
ta jäi wait. 

„MiI ma lahkusin/' täiendas teine 
kohmetult 

Ja siis waikisid nad jälle ning waa
tas] d maha. Mõne minuti järele koh
tasid nende pilgud. See päästis nende 
keelepaelad. 

Hau-ser sai jutukaks. 
„Nüüd on juba ligi nelikümmend 

aastat möödunud! On naljakas, kuidas 
inimesed jälle kokku saawad. Mina ei 
teadnud kas sa olid surnud wõi weel 
elasid. Ainult et sinu isa wana maja 
weel pole ära müüdud, siis mõtlesin, 
et sa weel kord wõiksid koju tulla ,!" 

„Teised kõik on surnud, isa ja ema 
ja wend. — Tulen üksi koju, ja wististi 
ka ainult surema !" 

Regina keelel oli esiotsa wõõras 
aktsent, aga mida enam ta rääkis, seda 
ladusamaks muutus ta keel Seega kas
was ka suurem usaldus kahe tuttawa 
wahel. 

,,Kuidas teie käsi ka on käinud?" 
küsis Hauser. 

Regina ohkas. 
„Kuidas ta käis! Pidime hoolega 

töötama aastast aastasse ja meil polnud 
enam midagi kui siin. Wend jäi juba 
teisel aastal puu alla. Temaga jäi üks 
abiline wähemaks. Selle eest pidime 
meie kolm seda enam töötama Wiie 
aasta eest suri ema, kolme kuu eest 
isa. Siis müüsin seal kõik ära. Nüüd 
tahan jääda alpile." 

,„Ja —. ja--—, oled üksikuks jäänud?" 
Regina ajas enda sirgeks. Weri tõu

sis talle näkku. 
„Muidugi," ütles ta käredasti. 
Nüüd nihutas Hauser enda talle lä

hemale ; peaaegu ieadwusetult pani ta 
oma kondise kae Regina kätele, mis 
süles seisid. Wanad sõrmed läksid 
kokku. 
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„01id ilus tüdruk," ütles Hauser äkki. 
„Kui ma sind ülewal Lochstafeli juures 
ootasin ja sa teed mööda alla tulid 
kärmesti kui * kits, kuldjuuksed näol ja 
silmad nii lustilikud ja armsad, — siis 
oleksin wõinud hõisata rõõmutujus, et 
see neiu mind armastab!— Kui palju 
kordi kohtasime nii ! Oli ju hea, et ma 
parajast! Lochstofeli Toni juures sulaseks 
olin. Ja kogu suwe kestis see meie Õnn!" 

Nii kõneles rauk aegamisi. 
Regina waikis. Ta nokutas wahete

wahel ainult pead ja laskis sündida, et 
Hauser ta kätt silitas. 

Ja Hauser-Feliks ei jõudnudki oma 
mälestustega lõpule. Wiimaks ütles ta, 
ja wiha tegi ta hääle kalgiks : 

„See oli sinu isa poolt ometi suu
rem patt, et ta meid ei lasknud paari 
minna!" 

„Temal olid suured kavatsused ja 
ta arwas, et mere taga on kerge elada. 
Ja sind ta ei sallinud. Ja — lõpuks pidin 
ma sõnakuulm.a ja kaasa minema." 

,.Jah, seda sa pidid," nokutas Hauser. 
Siis küsis Hoier-Regina: 
„Mis sa nüüd teed Hauser?" 
„Mina? — Mui on kits ja ma elan 

sellest, mis olen kokku hoidnud. Ostsin 
enesele Wiggenisse Jerfranzi majakese. 
Seal on ruumi küllalt; sinna mahuks" 
— äkiline mõte wälgatas temas — 
kakski!" 

Kui tal see suust lipsas, rippus ta 
pilk peaaegu nõudwalt köwalistujal; aga 
siis mängis pilkega ja kurbusega sega
tud ilmeta suu ümber,ta pööras ümber 
ja ta üles: 

, Äh, lollus ! Meie oleme selleks ju 
liig wanad!" 

Nii westlesid nad, kuni Reginale 
meele tuli aeg. 

, Jeesus ! Poiss on minu pakiga küll 
wististi juba alpil !" 

Ruttu tõusis ta ja ulatas puuraiujale 
lahkumiseks käe. 

See hoidisata käest kinni ja hakkas 
tema seltsis mäest üles minema. -

Käsikäes läksid nad waikiwast, wal
gustatud metsast läbi. Neid silmitsesid 
samad kuused, mis olid nelikümmend 
aastat tagasi kuulnud noort sulast ja 
tema linalakalist kullakest üksteisega 
sosistawad kui nad üksteist salamahti 
kohtasid. Ja kõik oli peaeegu samuti 
kui tookord. Samuti mürises al^ioja, 
samuti särasid päikse käes mäetipud, 
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samuti sõid Lachstoielis kitsed, kõik 
samuti — ainult neile kahele, Hauserile 
ja" Reginale, oli tulnud tali. 

Pikkamisi üles sammudes olid nad 
jõudnud metsa äärde. Peaaegu pead-
pööritaw purre ' wiis seal üle alpioja 
walge wahu. Teisel kaldal kadus tee
rada hetkeks hiiglasuurte kiwirusude 
taha ja läks siis kiwirahnude wahelt 
üles. Nende kohal seisis Stillalp. 

Teerajal peatasid mõlemad. Ühine 
mõte sundis neid üksteisele waatama. 
Seal kiwide wahel oli Feliks julenud Regi-
nale anda esimese suudluse. Meel kord 
ärkas minewik nende mälestuses waluga. 

„Kas mäletad weel?" pomises Hanser. 
Reginal tõusid pisarad palawalt 

silma. Ja Hanser lähenes talle ; aga 
äkki peatas ta : seitsmekümne aastaselt 
ei suudle keegi enam nõnda! 

Prõua Petitgroshois silmitses haigu
tades Lemanl järwe, kuna ta kõrwal 
lõpetas ajalehe lugemise madame Lehu-
ron. Sellest oli juba kakskümmend päewa 
möödunud, mil madame Petitgroshois 
oli kutsunud oma sõbranna oma üksin
dust jagama, siia — Evian-Palacei. 
Nüüd. aga olid mõlemad daamid tüdi
nud, looduse suurepärasest ilust 

Äkki hüüdis madame Lehuron: 
— Näiteks! . . . Prosper Monssac, 

sa tead, see kuulus Kongo uurija kel
lest kõik räägiwad « . . 

— Jah. Ja edasi? 
— Ta wiibib hotellis. Kuid pane tä

hele. 
Ja oma õrna häälega luges madame 

lehuron selle artikli ajalehest läbi, mille 
põhjal oli igati kindel, et Prosper Mons-
sac wiibis tõepoolest Evian-Palacels. 
Selle tõenduseks oli weel see, et teda 
siin usutlemas oli käinud keegi repor
ter. Mis ta sellele ajakirjanikule oli 
jutustanud, oli kõik imetaoline: ekwa-
tonaalse metsa kirjeldus, wõsa juhtu
mused, rännak inimsööjate seas. Üli
inimlik jõupingutus. 

Madame Lehuron luges kõik need 
üksikasjad häälega, mida ärritus tegi 
peaaegu wärisewaks: talle meeldisid 

„Nüüd lähen ma koju, sina," kogeles 
ta kohmetult ja pigistas Regina kätt 
kahe käega. 

Nii seisid nad hetke aega, ja oja 
waht pritsis nende juure üles, nagu 
oleks hõbewihm - tolmanud. Ja nende 
walgete peade ümber sädeles peaaegu 
noorenewalt päewa kullasära. 

Naljatades lahkusid nad. 
Äga kui nädalad möödusid, oli Wig* 

geni elanikkudel midagi imestada. Hau-
ser-Feliks oli saanud wagaks. Iga pü
hapäew läks ta üles Stillalpile, kus ta 
wäikses kabelis kuulis messi. 

Alles ajajooksul selgus, et ta seal 
ka weel pärast lõunast jumalateenistust 
pidas. Wiggeni rahwas nägi teda ja 
Hoferi-Reginat siis rahuldatud näol ja 
pisut juttu ajades Regina maja ees istu
wat ning pühapäewa pühitsewat. 

juhtumused, ja kunagi polnud ta laka
nud tegema etteheiteid härra Lehu-
ron'ile ta liiga lameda ja üksluise elu 
pärast. Oma poolt oli madame Petit-
grosbois'gi suures ärewuses. Tahtnud 
kunagi abielluda merimehega, täitis teda 
praegu pettumus ta mehe liig kodan
lise elukutse puhul. Tihtilugu meelita
sid teda igasugu julged unistused. Maa
deuurija ! Milline ebaharilik olewus pidi 
ta olema! Mõte, et see maadeuurija elab 
ta kõrwal, sama katuse all, et ta on 
söönud temaga ühe laua taga, et ta 
teda on kohanud korridoorides, täitis 
teda suure huwiga. Ja ka ta sõbran
nat. Sama küsimus kerkis mõlema 
daami huultele: 

— Kes wõiks olla Prosper Monssac 
hotelli külaliste hulgas ? 

Just sel ajal ilmus hotelli uksehoidja 
salooni. Madame Lehuronl küsimuse 
peale selgus, et maadeuurija wiibib weel 
praegu hotellis, ja et ta praegu on läi
nud suitsetamistuppa. Ühel ja samal 
ajal tõusid mõlemad sõbrannad üles ja 
lähenesid suitsetamistoa klaasuksele. 
Suitsetamistoas wiibis kaks inimest: 
keegi wäike, wana ja näotu härra, kes 
oli laskunud nahktooli ja luges praegu 
oma „Revue des Deux Mondes'i", Ja 

Maadeuurija. 
Belgia kirjanik Jtiles Bertaut. 
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teine: kaunis noor rneess suurepärese 
kehaehituse ja ilusti .kõrbenud näoga. 
Wiirnane kirjutamas. 

— Seal ta on! ütles käskiwalt ma-
dame Petitgrosbois, osutades wiimasele. 

— Jah, see on kindlasti tema, was-
tas wastukajana madame Lehuron. 

Ja nad silmitsesid teda pimestatud 
silmi. See oli igati wastu wõetaw, tu-
gew mees — kahe lõuaga; põlgliku 
huule, mustade juuste ja habemega. Ta 
kandis pehmet, walget kraed, mis oli 
erakorraliselt kaugele awatud. Wiirnane 
asjaolu andis ta näole peaaegu lapse
liku ilme, mis oli suures wastolus ta 
musta habeme ja musklirikka kaelaga. 
Ta kirjutas kiiresti, suure ja energilise 
käekirjaga; seejuures puhkas ta pahem 
käsi paberil, ja ta büst oli igati sirge 
ja õige. Sama olümpialiku lihtsusega 
asetas ta oma allkirja kirjale, murdis 
kirja kokku ja pistis ta ümbrikku. Siis 
kutsus ta groom'i ja süütas wägewa si
gari. Pärast seda koputas ta weidi 
aega energiliselt wastu lauda ja tõusis 
siis äkki püsti. Ja ümber pöördes sei
sis ta wastamisi oma kahe imetlejaga, 
kes asusid teiselpool klaasakent ja olid 
kinnitanud temale oma hõõguvad pilgud. 

Ta mõtles, et daamid tahawad as
tuda suitsetamistuppa; seepärast awas 
ta ukse ja lausus tagasi tõmbudes: 

— Mu daamid! — 
Madame Lehuron oli teinud wäikse 

liigutuse, mis tähendas põgenemist, 
kuid julgem proua Petitgrosbois astus 
otsekohe härra ette. 

— Wabandage mind, mu härra, 
oleme igasugu suursuguste ja julgete 
ponnistuste imetlejad. Teame, milline 
wäsimatu reisija teie olete, ja me oleme 
õnnelikud, minu sõbranna ja mina. . . 

-*- , . .e t wõinie teile esitada oma 
õnnesoovid, katsus madame Lehuron 
wahele lisada, sest ta ei tahtnud oma 
sõbrannast sugugi mana jääda. 

Prosper Monssac tegi üllatatud lii
gutuse, kuid parandas selle viibimata 
meeldida naeratusega, nähes, et ta 
kõnetajad olid üliilusad. 

— Mu daamid, ütles ta, olen Maga 
õnnelik. 

Ja äkki: 
— Kuld istuge ometi, ütles ta pere

kondlikult. 
Ta ise wibutas omale kohale tooli, 

kuna madame Lehuron ja madame 

Petitgrosbois laskusid ettevaatlikult 
nahktoolidele : 

— Tõesti, ütles ta naerdes, te tahate 
mulle õnne soowida? Kuid selleks pole 
ju mingisugust põhjust! 

— Kuidas ? ütles madame Petitgros
bois. 

— Oh! teie teate, madame, räägi
takse liig palju hädaohtudest, millega 
meil tegu olewatmeie ringreisidel. Kaht
lemata, meie reisid pole mugawad; on 
ju wäikseid riskeerimisi olemas. Kuid 
see on ju me amet! 

. — Kuidas wõite nii rääkida . . . 
amet! protesteeris madame Lehuron. 

— Kuid tõepoolest. Kollane palawik, 
soopalawik, juhtumused, see kõik kuu
lub passiwasse. Soolame selle eest 
arwe suurema, see on kõik! Lõppude 
lõpuks on see ikkagi peremees, kes 
kõik peab tasuma I 

Ja ta pilgutas silmi. 
— Wäljamaalane, ütles madame Pe

titgrosbois. 
— Oh! Wäljamaalane on katk ise, 

kinnitas Prosper Monssac, põrutades 
wastu lauda. Eriti. Saksa reisija. Õnne
likult oleme temast praegu lahti. Kuid 
jääb weel inglane. 

— Ja te olete wõsas näinud juhtu
misi mõnda wäljamaalast? 

— Kuidas siis! Sada korda. 
— See on wist wäga liigutaw. 
— Kui ma teile ütleksin, armuline 

proua. . . 
Ja ta kukkus Üafrikast westma. flh! 

Aafrikast! Juba kakskümmend aastat, 
kus ta seal liigub. Ta on küütinud 
Hlshiirist Kapini ja Suuetsist Kongosse. 
Ta on näinud igasugu raasse ja kõiki 
wärwe, ja ta on isegi sisemaal käinud, 
sisemaal! — ja ta on kaubelnud — 
loomulikult — neegritega. 

— Oh! rääkige meile nendest, so
sistas proua Lehuron. 

Ja mees rääkis, kõneles üksikasjust, 
üksikasjust. Ta jutustas metsikutest, 
kommetest, ta kõneles asumaade elust, 
oma elust merisoldatina, puhkesilma-
pilkudest. Kell kuus oli ta Kongos, kell 
seitse Madagaskaril, kell kaheksa tõo
tas ta „wägewamaid" juhtumusi Siis 
kutsuti õhtule. 

— Tõepoolest, me pole wäsinud teid 
kuulates, ohkas madame Petitgrosbois. 

— Wõime ju jätkata, armulised daa
mid, ütles mees naerdes. 
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Ja ta palus hoteliiwalitsejat, et ta 
sööginõud asetataks daamide lauda. 

õhtul wõis ta oma ilukõnet jätkata, 
kuna kuu mängis Lemanl waaneliste 
woogudega. 

Lõppude lõpuks tuli ikkagi lahku 
minna: maadeuurija suudles kummagi 
daami kätt ja läks. 

Teisel hommikul, pea palawikus pä
rast õhtuseid jutustusi, tuli madame 
Lehuro% alla trepikotta ja uksehoidja 
osutas talle kellegi wäikese wana mehe, 
kes parajasti kodis autobussi: 

— See on meie suur maadeuurija, 
kes praegu lahkub. 

Ja kuna madame Lehuron awas sii-
maa pärani, lisas uksehoidja juure: 

— Tõepoolest! jah, Prosper Monssac, 
maadeuurija. Tal pole küll wälimus!. 

Linn magab. 
Wiimased woorimehed on wiimased 

wõõrad aiarestoraanidest koju wiinud 
ja mööduwad warjud, kes öösel sealt
samast koju ruttawad, on kelnerid. 

Kuulsa õpetlase akna taga põleb 
päikse tõusul weel lamp, kuna ta woodi 
alles tühi on. 

Tema pea kummardab paberi kohal, 
millele käsi usinasti arwusid kirjutab. 

eks? Ta sõidab praegu Vichy'sse. Ei 
tea, kunas tä tagasi tuleb?. . . 

prosper Monssac! Ja edasi . , . sa
mal silmupilgul tuli alla härra, kellega 
nad eile niipalju olid westnud. Ta oli 
enam parfümeeritud ja soliidim kui ku
nagi warem. Suus wägew sigar, lähe
nes ta wiibimata madame Lehuronile: 

— Enne kui täna õhtul lahkun — 
sest sõidan täna- õhtuse laewaga — 
lubage mulle, madame, et teile edasi 
annan oma kaardi — suurepärase eilse 
õhtu mälestuseks! 

Rumala näoga luges madame Lehu
ron kartoonilt: 

Narcisse Flongeard 
asumaakaupade edustaja. 

Wististi töötab ta millegi kallal, mis 
inimesesoo arengu jälle kõrgemale ast
mele kannab. 

Paraku pole need aga ei eriti kõr
ged, ega ka teaduslikud arwustused, 
mille kohal õpetlase loorberiga krooni
tud pea kummardub. Need on lihtsad 
kalkulatsioonid, kuidas ennast majan-
dusliselt börsimängu käest päästa. 

Roos. 
Läti luuletaja Fr. Bahrda. 

Tood mulle õitswa roosi, 
mis tulipunane. 
See on, kui tõuseks tuli 
su hingest ülesse. 

Ei mina teda puutu — 
mul kahju enesest. 
Ju kannatand ma palju -
ehk süttin jälle sest! 

Wari. 
Rootsi kirjanik Alfred of Hedensijerne. 
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Wmjust walgusele. 
Inglise kirjaniku Hugh Oonway romaan. 

^Arwan, et olete wandeseltslane, ilma et 
tahan siin Teid selle sõnaga haawata, aga ma 
ei leia teist sõna." 

Jah, wandefeltslane, regeneraator, waba-
buseapostel, kuidas ise soowite." 

„Aga kas Teie isamaa ei ole ju ammu 
waba?" 

„On, aga teised maad pole weel seda, ja 
nende heaks töötan ma, nagu kord meie waene 
sõber Ceneri; aga temaga on ast nüüd otsas." 

„Dn ta surnud?" küsisin ma jahmatades. 
„Smnud wähemalt meile. Ei saa Teile 

anda üksikasjalisi teateid, aga mõni nädal 
pärast Teie lahkumist wõeti ta Peterburis 
kinni. Kuude kaupa istus ta wangis ja ootas 
protsessi, kuni fee wiimaks, nagu kuulsin, kätte 
jõudis/' 

<,Ia mis sündis temaga?" 
„2fti8 alati sünnib — meie waene sõber on 

praegu teel Siberisse, mõistetud tahekskümneks 
aastaks sunnitööle." 

Knigi mul puudus Ceneri wastu eriline 
poolehoid, ometi wärisesin ma tema saatusele 
mõteldes. 

„ I a Teie pääsite?" ütlesin ma. 
„Müidu«i. sest wastasel puhul ei oleks ma 

siin Teie häid sigarid suitsetamas ja weini 
joomas.'' 

Ülsköikfus, millega tä sõbra saatusest rääkis, 
oli mulle wastik. Kui juba mulle Ceneri saatus 
näis hirmus olewat, kui palju euam si!s weel 
temale, kes oli olnud ta seltsimees. 

„9bh," ütles tema, „nüüd, olge head, rää-
gime äriasjust. Usun, et Teid üllatan.'' 

„Ütelge, mis Teil ütelda on." 
„Köige esmalt pean Teilt küsima, mis Cc-

neri Teile minust jutustanud ?•" 
„Ta nimetas mulle Teie nime." 

.•-„Ia minu perekonnast ei rääkinud ta mi
dagi? Nit on ta sits nii minu tui ka enese 
õige nime Teile ütlemata jätnud. Ta pole 
Teile mitte ütelnud, et minu nimi on Maich 
ja et Pauline ja mina oleme õde ning wend ?" 

Pean tunnistama, et fee teade mind esiti 
täitsa lohmetas, aga kuna ma teadsin, et dok-
tor teda oli nimetanud Pauline kosilaseks, siis 
ei uskunud ma teda. Aga ma arwasin pare
maks ta muinasjuttu lõpuni kuulata, ja wasta-
sin lihtsalt : 

^Sellest et rääkiwd ta mMe midagi/' 

„I lus — siis jutustan Teile nii lühidalt 
kui wõimalik oma loo. Mind tuntakse mandril 
mitme nime all, aga minu õige nimi on Nn-
thony Mmch, Minu ja Pauline isa kosis doktor 
Ceneri öe. Ta suri noorelt ja jättis oma 
suure waranduse naisele, kes warsti selle \h 
rele ka suri ja oma waranduse jättis minu 
onu lätte, kes minu ja mu õe hooldaja oli. 
Teie teate, mis sellest rahast sai, mr. V^ughan?^ 

, Doktor Ceneri ütles mulle seda," wastasin 
ma, wastu tahtmist imestades tema wiisi, kui-
das ta tõsiasju käsitas. 

,.Iah, see tarwitati Itaalia heaks! Selle 
eest osteti nit mõnigi „punäsärk" ja muretseti 
nit mõnelegi patrioodile sõjariistu. Niiwiisi 
andis hooldaja lõik meie raha wälja; aga kuuldes, 
milleks ta selle kulutanud, andsin ma temale 
kohe andeks." 

„Siis ärme sellest ka enam räägime," ütle-
sin mina. 

„Mina waatan asjale pisut teisest küljest, 
Viktor Gmanueli walitsus on nüüd kindlusta-
tud. Itaalia on waba ja saab iga aastaga 
rikkamaks. Nüüd mõtlen ma nii, mr. Vaugtzan, 
kui kuningale fee lngn ära seletataks, wõiks 
meie hea?s midagi sündida. Kui mina ja Teie 
Teie abikaasa nimel teataksime, et me oma 
waranduse Ceneri läbi isamaaliseks otstarbeks 
oleme kaotanud ja waeseks jäänud, wõib olla 
suurem osa meil warandusest antaks meile 
wabatahtlckult tagasi. Teil peab Inglismaal 
olema sõpru, kes Teil toetaksid kuningas Vik-
tori jutule pääsemast. Minul on Itaalias sõpru. 
Näiteks Garibaldi, tema annaks wististi aru 
selle osa raha üle, mis doltor Ceneri temale 
tarwitada andis." 

Tema lugu paistis mulle olewat uskumatu 
ja tema fantastlik tawatfus mitte tätdewiidaw^ 
Andsin mõttele maad, et ta wõiks tõesti olla 
minu naiftwend ja et Ceneri sellest mulle 
mõnel põhjusel oli waikinud. 

„Ma l on raha isegi," ütlesin ma. 
„Aga minul teda ei ole," wastas ta naerdes. 

„Arwan, Teie peaksite mind juba oma naise 
pärast toetama'" 

„Selle üle mõtlen weel järele." 
^Muidugi! M u l pole ruttu. Seni korral-

dan ma paberid ja kirjutasin palwekirja. Ja 
nWd - kas wõin ma näha oma õde?" 

„Ta tuleb warsti koju; kas tahate Mata?" 
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,.On ta seisukord juba parsm, mr. Ving-
h a n ? " 

Ma raputasin kurwalt pead. 
^Waene laps! Si is usun ma, ei tunne ta 

mind enam ära. Oleme ju lapsest saadik harwa 
koos olnud. Mina olen temast muidugi palju 
wanem ja wõtan juba kaheksateistkümne aasta 
wanadusest saadik mässudest osa. Niisugusel 
puhul unuwad kergesti perekondlikud wahe--
korrad." 

Minu usk tema sõnadesse oli ikka weel 
wäike. J a mul olid ka weel meeles ta sõnad 
endisest ajast. 

„Mr. Macari," ütlesin ma. 
^Wabandage - March on minu nimi." 
..Noh siis, mr. March. palun Teid, teatage 

mulle lähemalt seda wapustust, mis minu nai-
selt ta täie mõistuse rööVts." 

Ta nägu muutus tõsiseks. 
„Praegusel hetkel on fee mul wõimatu, aga 

hiljem tahan Teile kõik ära seletada. 
„Sits seletage mulle wähcmalt ära oma 

wiimased sõnad, mis mulle Genfis ütlesite." 
„Tahan Teilt nende eest wabandusi paluda, 

teades, et rääkisin ruttu ja mõtlematult — 
aga et ma nad olen unustanud, siis ei wõi ma 
Teile nende kohta ka seletust anda!" 

Ma waiksin, kindlasti mitte teades, las ta 
minuga ei mänginud pimesikumängu. 

„Teän," jätkas ta, „et wihane olin. kui 
Pauline abiellumisest kuulsin, fist tema terwise 
peale waadates ei olels tohtinud Ceneri seda 
lubada — ja siis, mr. Vaughan, olin enesele 
pähe wõtnud, Paulinet mõne itaallasega paari 
panna. Unistasin sellest, et ta paranedes oma 
iluga enesele wõidab meheks mõne kõrgest 
fooft rikka mehe." 

Wastata ma ei saanud, sest sel hetkel astus 
Pauline tuppa. J a ma olin uudishimuline, 
millist mõju ta nit nimetatud wenna nägemine 
tema peale küll awaldaks. 

Macari tõusis ja läks Pauline wastu. 
Pauline silmitses teda uudishimulikult ja 

imestades, raputas aga pead nagu keegi, kes 
teadmatuses on. 

Macari kahmas ta käest kinni ja ma mär-
kasin, et Pauline nagu loomusunnil tema eest 
taganes. 

Maeno, waene laps," ütles Macari. „§lsi 
on pahem kui arwasin, mr. Vaughan. Pauline, 
me ei ole üksteist kaua enam näinud, aga ega 
fa mind ometi weel pole unustanud ?1" 

Pauline suured, kohmetud silmad olid temale 
pöördud, luid wähematki tunnustamist polnud 
ta näol näha. 

„Katsu enesele meele tuletada, kes see mees 
on, Pauline," ütlesin mina. 

Ta äigas käega üle otsaesise, ja raputas 
siis uuesti ja pikalt pead. 

„Non mi r icordo," pomises ta. 
Siis wajus ta, nagu oleks watmlhu waew 

teda wästtanud, sügawasti ohates toolile. 
Olin waimustatud, kuuldes ta Itaalia keelt. 

Ta tarwitas seda teelt ainult harwa ilma pa* 
lumata, ja et ta seda nüüd tarwitas, oli tõen
dus, et ta külalist oma udusel wiisil Itaaliaga 
ühte põimis. 

See oli mulle uueks lootuskiireks. 
Weel midagi paistis mulle silma. 
Olen juba tähendanud, kui harwa Pauline 

oma silmi kellelegi tõstis; aga täna hoidis ta 
nad Macari toas wiibimise! wahetpidamata 
temal. 

Macari istus tema kõrwal ja rääkis, peäle 
esimesi katseid, ainult minuga. Kõige selle aja 
kestel nägin ma, kuidas mu naine teda tera-
wasti ja rahutult silmitses ; jah. mõnikord 
arwasin ma ta pilgus nägewat isegi hirmu 
ilmet. Awaldagu nad igatahes hircku, wiha, 
kdhkuwuft, isegi armastust, kui aga tagasitulewa 
mõistuse hämardaw walgus neist wälja säras! 

Ma hukkasin uskuma, et loor ainult selle 
mehe läbi wõiks katkeda, loor, mis kattis Pau-
line waimu. 

J a kui Macari lahkus, palusin ma teda, 
tulgu ta warsti jälle, kui wõimalik juba homme, 
tagasi. 

Tema tõotas seda teha, ja me lahkusime 
tänaseks. 

Wõin ainult loota, et ta meie kooswiibimife 
tagajärjega sama rahul oli kui mina. 

Pärast tema lahkumist jäi Pauline rahu
tuks ja ma nägin, et ta käega tihti oma otsaesi
sele wajutas. 

Näis, nagu ei oleks wõinud ta rahulikult 
istuda. 

I l ka ja ikka jälle tul i ta akna juure tagast 
ja waatas aknast tänawale. 

Mina ei pannud ta tegutsemist silmanähta-
wait tähelegi, ehlkt ma laks wõi kolm korda 
nägin, kuidas ta oma silmad palawalt minule 
pööras. Uskusin, et midagi — mõni wana, 
Mcartga ühenduses seisew mälestus ~ wägisi 
ta udusest peaajust teed wälja otsis, ja ootasin 
kärsitult lähemat päewa, mil Macari jälle ta
gasi pidi tulema. Gt fel mehel minu juures 
mingisugune eriline ülesanne oli täita, siis 
olin lindel, et ta tulemata ei jää. 

J a ta tul i tagast — järgmisel ja selle järg-
mifel päewal, ja weel paljudel teistel päewadel. 
Ol i selge, et tal waja olt minus head muljet 
äratada, sest ta tegi enese wäga lõbusaks ja, 
ma pean tunnistama, oli wäga hea westleja 
Tema tmckis — wõi õigemini Ales, et tundis 
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- kõiki wiimse furnite aasta politüist sündmust 
ja oli täis algnvärüfeid aneldoote ja hnwita-
waid kogemust. Ta oli togu Iwalta sõja Ga-
rtbaldi juhatusel kaasa teinud, oli tundma õp-
pinud wangikodastd, ja mõned tema paäsmifed 
surmasuust olid otse imetaolikud. 

Mul polnud põhjust tema lugude tõsiduses 
kahelda, kuigi ma meest ennast ei usaldanud. 
Naeratas ta ei tea kui magusasti, oli ta naer 
ei tea lm loomulik, tema näoilmet, ta sönä ja 
olekut endistel juhustel ei suutnud ma unus-
tada. 

Kandsin hoolt, et Pauline alati meie juures 
wiibis. See oli aga ainus foow minu plwtt, 
millele ta poolehoidu ei ilmutanud. Ta ei rää-
linud iial Macari juuresolekul, aga ta silmad 
wtibisid alati temal, nagu olels ta temast olnud 
wõlutud. Kui Mccari tuppa astus, kuulsin ma 
Paulinet ohlawat, ja kui M .cn i toast lahkus, 
hakkas ta kergemini hingama, ja iga päewaga 
läks ta rahutumaks, ja nagu paraku märkasin, 
ta õnnetumaks. Mõte, et ma temale walu te
gin, pigistas mu südant, aga ma olin otsusta-
nud wälja kannatada, matsis see mis maksis, 
sest ma tundsin, et tema elu kriis ruttu la-
henes. 

Ühel õhtul pärast õhtusöök^ lm mina ja 
Macari weini jõime ja Pauline. kohmetu pi l l 
nagu harilikult külalisel, ligidal sohwal istus, 
hakkas Macari üht sõjajuhtumuft jutustama; 
kuidas ta kord ähmardawüs hädaohus — ta pa-
rem kass oli murdunud ja wõimetu ja ta pahem 
nõrk püssi ja püssitilu tarvitamiseks — püssi-
tikuga wastasele südamesse löönud. Seda tegu 
kirjeldades tegi ta käega kaafategewa liigutuse,-
wõettis noa laualt ja wirutas sellega ettekuju 
tatud austrialafele hoobi. 

Ma kuulsin oma taga sügawat ohkamist ja 
nägin ümber pöördes Pauline kinnistlmil süga-
was minestuses. 

Ma jooksin Pauline juure, wõtstn ta sülle 
ja wiisin magamistuppa, seal teda woodisse 
asetades. 

Kell oli umbes üheksa. 
Priscilla oli wälja läinud ja sellepärast 

jooksin ma föögituppa tagasi Mac n i t ruttu ju-
malaga jätma. 

„Loodetawa3ti ei tähenda see midagi?" 
ütles tema. 

„E i , ainult minestus. Kahtleutata ehmatas 
teda Teie ähwardaw osutus/' 

Siis ruttasin abikaasa woodi ette tagasi ja 
katsusin teda äratada, aga asjatult. 

Walge kui kiwikuju lamas ta ja ainult kerge 
hingetõmme ja nõel werefoHnelöäk teatasid, et 
ta elas. 

Ta lamas liikumata, kuna ma ta käsi soo-
jendasln, otsaesist niisutasin ja kõik tttfn, et ta 
jälle toibuks. Sellejuures põkfus mu süda lõhke-
miseni. Ma tundsin, et tund oli tulnud, mil 
midagi ta minewikkn oli meele tuletanud, ja et 
selle äkilisus teda oli wallanud. Mul oli, nagu 
peaks Pauline silmades, kui ta nad awas, jälle 
fama tuli põlema, mida ma seal weel iial ei 
olnud näinud — täie mõistuse walgusehelk. 
Nit metsik ja jõle kui see idee ka oli, usk te-
masse oli minus ometi lindel. 

Sel pLljufel ei lasknud ma ka arsti kut-
fuda, jätsin la ta toibutamife katsed järele ja 
otsustasin teda rahulikult fesse seisukorda jätta, 
kuni ta ise ärkab. 

Ma wõtsin ta käerandmest kinni, et kuulda 
ta weresoone lööke, panin oma põse tema põse 
lõrwale, et ta hingetõmbeid kuulatada, ja nii 
ootasin ma, kuni Pauline ärkaks — ärkaks, 
nagu kindlasti uskusin — täiel mõistusel. 

Ta jäi wähemalt tund aega fesse seisukorda, 
nii kaua, et mulle wiimaks hirm peale tuli ja 
mul juba lawatsus oli arsti kutsuda. 

Parajasti kui seda tahtsin tehF, märkasin 
ma, et pulsilöõgid kõwenema hakkasid ja hin-
getõmbed süwenesid. Ma nägin, et oma elu 
talle jälle näole kerkis, ja ootasin hingetu põ-
newufega. 

J a siis ärkas Pirnita?, mu mine, jälle, 
tõusis woodi äärele istuma, pööras oma näo 
minu poole, ja tema silmades nägin ma, mida 
ma Jumala abiga feal wististi iial enam ei 
saa nägema! . . . 

8. 

Nägemus. 

Suure wastiküsega kirjutan selle peatüki, 
ja kui ma oma jutustuse saaksin teha lülitumaks 
ja täielikuks, ma arwakstn paremaks neist juh-
tumustest waikida, mis siin ette tulewad. Ni i 
kummalised kui mõned minu elamused ka olid. 
ameti wõiks neid lõi l i , peale selle ühe ära se-
letada; aga seda ei osata iial ega ilmaski lu l -
lalt selgeks teha. 

Kut Pauline ärkas ja ma talle silma waa-
tasin, jooksis mu kehast läbi külm wärin; mis 
ma ta silmades nägin, polnud ei nõdrameelfus 
ega Mõistus. Nad olid laialt lahti ja wahti. 
std tarretult ja liikumatult, ilma et nägemis-
närwid peaajule oleksid teatanud, mis nad nä-
gid. Kõik mu jõle lootus, et PMine mnestu-
sest ärgates ka mõistuse jälle tagasi saab, oli 
kadunud, ja selge oli, et ta nüüd wiibis weel 
halatfemiswäärfemas seisukorras kui enne. 

Ma ütlesin temale mõne fsna, hüüdsin teda 
nimepidi, aza tema ei reageerinud minu sõna-
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dele, jah, ei paistnud mim juuresolekut mär-
kawatti. Ta wahtis ilka ainult tarretult ühsle 
ja samale kohale. 

3tkitselt tõusis ta ja lahkus toast, weel enne 
lm teda sain takistada. 

Mina talle järele. 
Tema läks ruttu trepist alla maja ukse 

po.-le. Juba oli ial käsi käsiraual, kui ma talle 
järele jõudsin, teda jälle nimest hüüdsin ja 
leda palusin, jah, peaaegu otse käskisin tagasi 
tulla. 

Aga minu hääl ei paistnud talle kõrwu 
ulatawat. Temtt seisukorras — ma tundsin, 
ürjtt w$h oli — ei tahtnud ma teda wägi-
wallaga linni hoida, mõteldes, et parem on, 
kui teda minna lasen, kuhu ta tahtis. Teadagi, 
et talle tahtsin järele minna ja teda iga pahe 
eest hoida. 

Wõtsin kübara ja palitu, mis rippusid ees 
toa?; wiimase panin tema ümber, kui ta edasi 
läks, temale nhtlast.kübarat pähe pannes, mida 
ta wastupanuta lüslis sündida, nagu ei oleks 
ta midagi märganud. 

Siis sammus ta minu kõrwal kindlasti edasi. 
Ta sammus ruttu ja ühtlaste sammudega 

nagu inimene, kel kindel eesmärk on. Silmi ei 
pöörnud ta pahemale ega paremale poole, ei 
üles ega alla, ja ainust kordagi ei näinud ma, 
et ta selle aja jooksul oleks silmi liigutanud 
wõi neid pilgutanudki. 

Kuigi me käisime lasilaes, olen ometi lin-
del, et tal minu juuresolekust ei olnud aimugi. 
Ta ei eksinud ka sihitumalt ringi, waid mingi 
wõim näis tedü juhüwat teatud kohta; mina 
ei tea, milline see wõim oli, aga ma ei takis-
tanud teda enam. Mingisugune mõte ta eba-
normaalses peaajus sundis teda wõimalikult 
ruttu ruttama teatud kohta. 

Mina ei julenud teda ta ettewõttea tatlS* 
tada, sest isegi kui see oli luutõbe ülem kraad, 
oleks olnud ettewaatamatüs teda äratada, ja 
sellepärast arwasin ma paremaks teda feni 
saata, kui haiguse hoog möödub. 

Ta llahtus Walpole-streetilt pööras Witte 
silmapilkugi wiwitamata ja kõhklemata ümber 
nurga paremale poole ja läks laia peatänawat 
mööda edasi. Sedamööda wits ta mind tüki 
maad otfekohö, kuni ta järsku ja älkt teise ta-
nawasfe pööras ja selle keskel ühe maja ette 
seisma M 

See oli harilik kolmekordne maja ilma 
mingisuguse iseäralise märgita, mis minu ma
jast ja tuhandest teisest waewalt lahku laks, 
ainult wahest sellepoolest, et ta, mgu laterna-
walgusel märkasin, hooletusse oli jäetud. Aknad 
olid tolmused ja ühel neist seisis sedel teatega, 
et see maja mSäblitM olla üürile anda. 

Ma imestasin, milline kummaline ettekuju-
tus PMine t küll wõtslelle elanikkudeta maja 
juure olla juhatanud. Kas oli keegi, keda ta 
warem tunnud, siin elanud? 

Kui asi nii oli, siis tohtisin selles lüll näha 
lootusrikast märki, et mingisugune ärganud 
mälestus teda ajas samme kohale pöörma, mis 
ta minswikuga ühenduses seisis, ja wäga põ-
newalt, jah, isegi wäga ärewalt ootasin ma 
loo lõppu. 

Tema läks otseteed ukse juure, wajutas käega 
ukserauale, nagu oleks ta oodanud, et üts selle 
wajutuse peäle awaneb. 

Si is näis ta esimest korda kohmetäwat za 
segaseks saawat. 

«Kulla Pauline," ütlesin ma, „lähme nüüd 
jälle koju; ilm on pime ja aeg hiline siia sis-
feminemiseks. Kui tahad, siis tuleme homme 
siia tagast!" 

Tema ei wastanud, waid jäi ukse ette 
seisma ja wajutas käerauale. 

Mina wõtsin nüüd ta käe alt kinni ja kat-
susin teda õrnasti minema wiia, kuid tema pani 
wastu niisuguse jõuga, mida ma temast ei 
olels ennustanud. 

Mis minu waese naise udune kawalusta oli, 
sslge oli, et ta seda ainult selle ukse kaudu 
wõis teostada. Olelsin talle heameelega järele 
annud, aga ma ei arwanud heaks talle nüüd 
wastu hakata, kui juba nii kaugele olin läi-
nud. Arwasin wastuhakkamise temale ta prae
guses seisukorras õtse kardetawaks. Aga kuidas 
wõisime pääseda matja? 

Et all ega ülewal polnud tuld, ja esimese 
pilguga oli näha, et majas ei elatud. Agent, 
k.lle nimi aknal sedelil seifis, elas sealt kaunis 
kaugel, ja isegi kui ma Pauline juurest oleksin 
lahkunud ja tema juure läinud, et oleks sellest 
nit hilisel tunnil kasu olnud. 

Kui ma ringi waatasin ja eneselt küsisin, 
mis nüüd teha, kas woorimees wõtta ja P M -
line koju wiia, wõi siin oodata, luni ta ise 
wõimatusest majasse saada aru sai ja waba-
tahtlikult koju tuli, kui ma kgiti neid wõima-
lust kaalusin, tuli mulle äktt iseäralik mõte. 

Juba kord oli mu wõti ühe wõõra ukse 
awanud, miks ei wõtnud tä seda nüüdki teha? 
Teadsin ka, et elanikkudeta ja mööblita majad 
harilikult ikka õige hooletult lukutatakse. 

Minu mõte oli wõib olla absurd, aga Wits 
ei wõtnud ma katset teha? 

Wõtsin taskust wõtme, kord tarwitütud 
endise wõtme teisendi, ja pistsin tagajärge mitte 
looteziukku. 

Aga tundes, et wõtt luku tõesti awas ja 
uks la tõesti lahti wlt , ehmatasin ma hirmu* 



Nr. 17 R o m a a n 541 

des, feft äkki felgns mulle, et fee ei trõinud 
olla mitte ainult juhus. 

Km üts awanes, astus Pauline sõna lau-
sumatü ja ilma wähemsgi üllatuseta mööda 
wwust uksest sisse, ilma et mind oleks tähelegi 
pannud. 

Mina lätsin talle järele ja fesin, niipea kui 
ukse oma taga olin kinni pannud, pimedas. 
Kuulsin Pauline kerget, liiret sammu oma ees, 
kuulsin, kuidas ta trepist üles läks, ja siis, 
alles siis oli mul küllalt julgust oma kehaliik-
meid sundida temale järele minna. Mu weri 
oli nagu jääks tardunud, mu juuksed tõusid 
püsti, lm kojast läbi läksin ja kergesti trepi» 
astmed lätte leidsin. 

Kuidas ei oleks ma pidanud neid ka leidma, 
olgugi, et koda kottpime oli ? 

Seda teed ma ju tundsin ! Kord olin ma 
ta juba pimedast peast leidnud j * kui palju 
kordi olin ma sellest ruumist oma unistustes 
läbi läinud! 

Nagu järsk ilmutus tabas mind tõde! Ta 
waldas minu, km wõti luku awas. 

See oli sama maja, kuhu ma olin sattu-
nnd kolm aastat tagasi. Ma sammusin läbi 
samast kojast, läksin üles samast trepist ja pi-
din seisma samas toas, kus kord oli sündinud 
too kohutaw, lepitamatu kuritegu. Pidin oma 
silmadega nägema kohta, kus ma, pimedana ja 
abitum, oleksin peaaegu langenud oma hull-
julguse ohwriks ! 

Aga Paulinet, mis asi ajas t e d a siia ? ! . . 
Jah, ma leidsin, mis /o l i n oodanud, jah, 

mida ma isegi teadsin. 
Trepp oli sama ja koil samal kohal. Koi! 

oli jälle nagu tol hirmsal ööl, isegi pimedus 
oli samasugune. Mulle näis, nagu oleksid wii-
mased kolm aastat olnud unelm, nagu oleksin 
ma weel pime ja poissmees. 

Wägisi pidin enese neist ettekujutustest wa-
bastama. 

Kus oli Oauline•?• • 
Toibudes sain ma aru wajadufest kõige 

pealt tuld saada. 
Tõmbasin tikuga tule üles ja süütasin P2-

lema wahaküünlakefe, mis mul kaasas o l i ; ja 
selle walgusel astusin ma tuppa, millesse ma 
lord olin astunud wähese lootusega, kas sealt 
weel pääsen. 

Minu esimene mõte ja pil l otsis Paulinet. 
Seal ta seisis keset tuba, käsi otsaesisel. 

Tema näoilme ja ta silmad olid wähe muutu-
nud ja kerge oli näha, et ta weel midagi sel-
gOtt ei taibanud. Aga ma tundsin, et temas 
midagi wõitles, ja kartsin silmapilku, kus see 
pidi moodustuma kokkukmtuwnfeks ja kujuks. 

kartsin enele ja tsma eest. Millised hirmsad 
läbielamused pidi järgmine hetk mulle ilmutama! 

Wahalüünlakene oli mul sõrmeni läbi põle-
nud ja ma pidin ta laskma põrandale tukkuda. 
Süütasin teise ja otsisin midagi, millega wõik
sin tuld lestwamaks teha. 

Oma suureks rõõmuks leidsin ma ühe poo-
teni põlenud küünla kamina äärest küünlajalast. 
Puhusin paksu tolmu august wälja, mis tuli 
tuha all teinud, ja panin küünla põlema. 

Pauline seisis weel ikka samas seisakus, 
tuid hingas rutemini. Ta sõrmed mängisid 
oimukohtadel, kust ta juuksed eest ära lükkas, 
nagu oleks ta oma mõtteid püüdnud wägisi 
koondada. Mulle ei jäänud muud üle kui 
oodata, ja tuna ma ootasin, siis waatasin ma 
ringi. 

Ms wiibisime kaunis suures toas, mis rik-
kalilult, ega wanamoelifelt oli möbleeritud, 
nagu seda üürimajades harilikult ikka leidub. 
Ol i näha, et korter pikemat aega oli tühi seis
nud, sest mööblitel oli paks tolmukord. Mul 
oli wõimalus nii tagast mõtelda, et ifegt selle 
toanurga katte leidsin, kuhu mind oli pandud, 
kuna mõrtsukad ametis olid. 

Leidsin ka koha, kus ma olin kukkunud alles 
weel tukslewale kehale, ja Värisesin seal põran« 
dalt wereplekke otsides. 

Aga kui waip wõis sama olla, ta oli punast 
wärwi ja pidas oma saladust kinni. 

Toa teises otsas seisis l i ibuks; fee pidi 
olema sama, mille tagast ma olin kuulnud 
kurtetoone, mis mind sestsaadik olid piinanud. 

Ma awasin ukse, tõstsin küünla kõrgele ja 
waatasin lähemasse tuppa. 

See oli samasugune kui esimene, oga temas 
seisis ü!s pianiino, wõib olla sama pianiino, 
mille kõla oli kustunud ehmatushüüdesfe. 

Mis asi waldas minu? 
Milline põhjus juhtis mind? 
See ei selgu mulle iialgi. 
Panin küünlajala maha, astusin teise tuppa, 

awasm pianiino tolmugakaetud kaane ja lõin 
klahwidel mõne akkordl Kahtlemata olid need 
selle koha tumedad mälestused, mis mind ajasid 
ilma erilise mõtteta katsuma neid takte, millega 
algas see suur aaria, miba ma olin ukse taga 
kuulnud laulwat üht magusat häält, eneselt 
küsides, kelle hääl fee küll wõiks olla. Lüües 
mõned aktordid^ silmitsesin ma awatud ukse 
kaudu Pauline liikumatut kuju. 

NärWiline wärin näis tast läbi jookswat. 
Ta pööras ümber, tuli minu juure ja ta 

näol oli ilme, M s mind sundis pianiino juu-
rest lahkuma eneselt imestades ja hirmunult 
küsides, mis M M küll sünnib. 
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Mantel, mis ma ta Sladele olin pannud, 
oli maha kukkumd. Ta wõttis pianiino eite 
istet ja mängis toredasti ja ilma wähemügi 
eksstufeta felle aaria alguse, millest ma olin 
löönud ainult mõne akkordi. 

Olin nagu walgust rabatud. Weel iial ei 
olnud ta siiamaani muusika wastu wähematki 
huwi ilmutanud. Ennem näis fee teda eruta* 
wai ja rahutuks tegewat. J a nüüd wõlus ta 
esile toonid, mida keegi ei oleks sellelt hooletusse 
jäetud mänguriistalt wõinud oodata ja uskuda. 

Aza juba esimeste taktide järele kadus kõik 
mu imestus. Nagu oleks mulle keegi seda utel-
mid, nii selgesti' teadsin nüüd, mis järgnes. 
O!in isegi selle peale ette walmistatud, kui 
kobt tuli, kus laulja pidi laulma hakkama, 
et Pauline oma aaria sama wigadeta ära lau-
lab. kui ta seda ise saatis, ja nimelt sama ta-
gafihoidlikult kui tol hirmsal ööl. Nit kindel 
olin ma oma asjas, et hingetu põnewusega 
ootasin kohta, kus laul tookord, kui seda esi
mest korda kuulsin, oli katkenud, nii lindel, et 
samal hetkel, mil ta üles kargas ta karsatas, 
minu käed juba ta ümbert kinni lahmasid ja 
kõrwalsäswale sohwale kandsid. Nli tema kui 
mina oleme tolle öö lood uuesti läbi elanud. 
Piuline oli oma mälestuse jälle leidnud sama! 
hetkel, mil ta tema kord oli kaotanud. 

Mis mõju fee muudatus temale awaldas, 
kasulikku wõi kahjulikku, selle kaalumiseks ei 
olnud mul nüüd aega, sest Mk mu hoolitsus 
koondus nüüd Pauline!. Mul oli raske üles-
anne! 

Ma pidin teda Wägiwallaga waas hoidma, 
vidin teda igal wõimalikul wiisil rahustama 
ja tema kisendamist takistada püüdma, mis nii 
kola oli, et kartsin juba naabrite kohaletulemist. 
Olin nit kindlasti weeudunud, mau oleksin 
wõinud ta mõtteid lugeda, äia kõige selle 
aja sees, mil ta ennast kaitses, mind tagasi 
tõugata ia üles karata katsus, kõik felle uuesti 
arwas läbi elawat, mis kord oli sündinud. 
Jälle hoidsid tugewad käed teda maas, arwa
tawasti samal sohwal, ja uuesti wahetles ta 
jõud ja kahaneNd ta karjatused. Puudus ainult 
weel, et ta hääl alanes kohutawaks rõginaks, 
et pilti seda wõrd, kuiwõrd see temasse puutus, 
täieliseks teha. Ainus wahe seifis selles, et käed, 
mis teda tagasi hoidsid, nüüd olid armastajad 
käed. 

Loodan, et kõike seda, mis siiamaani olen 
jutustanud ja weel hiljem jutustan, ustakse: 
mitte nagu oleksid juhtumused 
— se! puhul ei oleks mul põhjust seda lugu 
kirja panna —, aga lõike, seda, ainult see üts 
asi wälja arwatud, wõin ma tõentada ja seda 
faab ka loomulikult seletada; seda aga, mis 

nüüd järgneb, tuleb minu sõnade järele uskuda. 
Nimetatagu seda milleks tahetakse: unenäoks, 
meöltepettufeks, ettekujutuseks, ainult mitte luu-
lels, sellest saan ma aru. 

Sündis nimelt järgmine lugu. 
Pauline lamas wiimaks waikselt. Tema rö-

gifemine oli waikinud ja ta näis olewat lan-
genud minestusse, Minu ainus püüe oli nüüd 
teda wõimalikult ruttu fiit ära wiia. Kõige 
eriskummalisemad mõtted ja mõlgutused tunge» 
jid mu peaaiju. kõiksugu lootused ja kattusid 
wapustasid mind. Kuldas pidi fee kõik selguma, 
kui sellesse asjasse kord üldse saadi walgust 
heita? 

Mu armastatud naine lamas waikselt ja 
rahulikult, ja ma otsustasin teda weel mõne 
hetke lasta puhata, kartust tundes, et ei tea 
millises seisukorras ta ärkab. Sellepärast wõt-
sin ma ta käest kinni ja hoidsin selle kõwasti 
oma käes. 

Küünal põles minu taga laminafimfil ja 
waewalt weel langes walgust teise tuppa, mille 
üks uksepool praokile oli, luna teine uksepool 
sohwa kõrwal, millel Pauline lamas, kinni 
oli, nit et ma tema kswal teise tuppa ei saonud 
waadata, kuna mul ju ka selg sinna poole oli. 

Olin oma naise käest mõne sekundi kinni 
hoidnud, kui mind waldas kummaline seleta-
matu tunne, nagu ma seda tihti unes tunneme, 
kui selle kaks inimest ilmuwad ja unenägija 
aru ei suuda saada, kumb neist tema ise on. 
Mul näis hetke aega olewat kaks elu. 

Kuigi ma selgesti teadsin, et ma ikka weel 
samal kohal istusin ma ühtlasi ka pianiino ees 
ja waatasin läbi ukseprao teise tuppa, ja fee 
tuba oli heledasti walgustatud, nii heledasti, 
et ainsa vilguga kõik nägin, mis seal leidus, 
iga mööblit, kõiki pilte seintel, tumedaid ees 
riideid, mis wastasfeiswale "aknale ette tõm-
matud, peeglit kamina kohal ja lauda kesk tuba 
ja laual suurt lampi põlemas. 

Seda kõike wõisin ma näha ja weel rohkem ! 
Sest laua ümber asusid neli meest, ja mndeft 

olid tahe näod mulle wäga tuttawad. 
Mees minu wastas kes laua kohale kum-

mardas, käed lauale, \a hirmu ning üllatusega 
wahtis asjale, mis mõni samm temast eemal 
maas lamas — see mees oli Eeneri, Itaalia 
doktor, Pauline onu ja hooldaja. 

Mees, kes laua ääres Ceneri paremal kael 
seifis, oleks, nagu walmisaks ta wõimlikku 
kallaletungimist tagast lööma, kelle nägu oli 
metsik ja kirgline ja kelle mustad silmad pildu-
fid Nälke — sel mees oli Inglise keelt rääkis 
itaallane - Mäcari. wõi kuldas ta ennast 
nüüd ise nimetas, Anthony March, Pauline 
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wend. Temagi wahtis türretnlt samale kogule, 
kuhu wahtis ka Ceneri. 

Mses tagaseinas, wäike, tüse mees, arm 
VZsel, oli mulle wõõras. Tema wahtis üle 
Ceneri õla samas suunas. Kogu, millele kõik 
wahtisid, oli noor mees, kes näis istmest olewat 
maha wojannd ja lelle käsi tlka weel kramplikult 
kinni hoidis oast, mille teda t llz südamesse 
pistetud, arwatawasti ja stlmgnahtüwalt ühe 
mehe poolt, kes seal ta ees seifid. 

Kõike seda nägin ma ühe sekundiga. Iga 
üksiku mehe seisaku ja ümbruse olin ma ene-
sesse wastu wõtnud, nagu ainsa pilguga maali 
mõttest aru saadakse. 

Si is lasksin ma Pauliue käest lahti ja kar-
gasin jalule. 

Kus oli walgustatud tuba? 
. Kus olid mehed keda ma olin näinud? 

Kus oli kogu fee stseen, mis mu silmade 
eite oli kerkinud? 

Õhku kadunud! 
Küünal võlcs minu taga tuhmilt ja eestuba 

oli pime. Pauline ja mina olime kogu majas 
ainsad elawad olewused. 

Muidugi oli see olnud unenägu, seefugus-
tel asjaoludel wõib olla koguni loomulik 
unelm! 

Silmas pidades kõiki neid asjaolusid, minu 
osalist teadmist siin kordafaadltud kuritööst, minu 
weendumust, et Pauline selle loo juures wii-
b.nud, minu ärewust selle tänase öö juhtumuste 
üle, nagu Pauline kummaline tulek siia, kus ta 
äkki laulma hakkas sama laulu, mida ma kord 
olin kuulnud ja mis nii kohutawalt lõppes, ei 
wõi fee sugugi nii imelik pmsta, et mulle mu 
luulewõim sellase stsemi ette kujutas ja et ainsad 
isikud, lelle suhted mul mu naiseaa teäda olid, 
sellesse elutõsisesse wlirastusfe ehk nägemusse 
tnduti 

Aga moondades, et inimene üht ja sama 
unenägu kaks, isegi kolm korda wõib näha, ei 
ole ma iial ometi kuulnud, et ta feda wõib 
näha nit tihti kui tahab. 

Jälle wõtsin ma Pauline käest kinni ja jälle 
oli mnt mõne sekundi järele sama tunne jaua-
gin ma jälle sama kohutawal pilti. Mitte kord, 
mitte kaks, waid tihti sündis fee, kuni ma — 
skeptilil nagu ma olin ja wealgi olen — wii-
maks hakkasin uskuma, et näen mingisuguse sa* 
latmslikn wõimu abil tõesti seda. mida mu 
naise silmad olid näinud sel hetkel, mil ta mälu 
— wõib olla tema õnneks - kustus ja möis« 
tus uduseks muutus. 

Ainult kui meie käed kokku puutusid, kordus 
stseen. See tegur tõestas minu teooriat, ja ma 
tundsin juba siis ja tunnen weel praegu, et fee 
õige on. Milline iseäralik waimline wõi leha-
l!k organisatsioon selle mõju sünnitas, et tea 
ütelda. Nimetatagu feda kataleptilifeks, fel-
geltnägelifeks wõt kuidas tahes, asi oli nii, kui-
dgs jutustasin. Ilka ja ikka jälle wõtsin ma 
Pauline käest kinni, ja niipea kui see sündis, 
seisis walgustatud tuba minu ees. 

Nagu elawa pildi liikumata kujusid, ilma 
et nad oleksid muutnud oma seisakut ja ilmet, 
nägin ma Cenerit, Macarit ja tagapool seis-
wat meest oma ohwrite wahtiwat. 

Wiimase kuiu waatlesin ma tähelepanelikult. 
Isegi surmawõitluse jälgedega nõos oli ta nägu, 
mm selgesti näha wõisin, ilus, mi ilus, et 
seda iga naisesilm wististi heameelega oleks 
waadelnud, ja keik wiirastufe õudu tuli mulle 
piinlik mõte, milline wahekord wõis olnud olla 
tema ja neiu wahel, kes teda äkki nägi ohwrina 
langewat. 

Kes oli temale oaga löönud.? 
Kahtlemata Macari, kes, nagu juba tähen" 

düfin, temale kõige lähemal seisis seisakus, nagu 
ootaks ta tallalekippumist. Kahtlemata oli 
tema käsi praegu odapea lahti lasknud. Tema 
piste oli oa nii sügawale ohwri rinda löönud, 
et surm wõis olnud olla silmapilkne. Seda 
aga oli Pauline näinud, feda nägi ta wõib olla 
ka praegu ja oskas feda mingifugufe kumma
lise wõimu abil ka m u l l e näidata, nagu mo-
nele teisele näidatakse mõnda pilti. 

Sest ööst saadik olen ma alati imestanud, 
kust ma wõtsin watmukindlufe seal istuda ja 
enesele oma teabwufeta naifeabil seda luulelu-
jutust ikka jälle lasta esile kerkida. See peab 
olema olnud tuline soow tolle ammumöödunud 
öö saladust lahendada, soow teada saada, mil° 
line wapustus mu naiselt ta mälu ja mõistuse 
röõwis, wiha alatu mõrtfukatöö peäle ja loo-
tus kurjategijaid crnda kohtu katte, mis mulle 
jõudu ?ndis feda pilti ikla jälle uuesti waa-
data, kuni ma mõrtsukate nägu selgesti male-
tasin ja Pauline seisukord mind hakkas hir-
mutama. 

Nüüd panin talle mantli ämber, tõstsin ta 
üles ja kandsin toast wälja, trepist alla maja 
ukse ette. Aeg ei olnud weel hiline ja warsti 
läks mul ühe möödamineja lahkuse abil korda 
woorimeest saada ja Paulinet koju wiia, kus 
ma minestann woodiZfe asetasin. 

(Järgneb). 

Wastutaw toimetaja p. Grünftldi. NWandja KlrZastus-ofaühiZus „Areng". 
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